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2- PROCEDIMENT LEGISLATIU COMÚ

2.1 Projectes de llei

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de desembre del 2004, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 6 de desembre, sota el títol Projecte de llei de suplement de crèdit per finançar les despeses derivades de la incorporació no prevista d’efectius al Servei de Prevenció i Extinció d’Incendis i Salvaments i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 1 de març del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 9 de desembre del 2004

Francesc Areny Casal

Síndic General

Projecte de llei de suplement de crèdit per finançar les despeses derivades de la incorporació no prevista d’efectius al Servei de Prevenció i Extinció d’Incendis i Salvaments

Exposició de motius

La incorporació no prevista de nous efectius al Servei de Prevenció i Extinció d’Incendis i Salvaments durant el mes de desembre del 2003 ha provocat que no es compti amb suficient dotació pressupostària dins el pressupost de l’exercici 2004 per fer front a les diverses despeses que generen aquestes incorporacions.

Vista la necessitat de disposar de la quantitat suficient per poder fer front a les despeses generades en diferents subconceptes per a l’exercici 2004;

Atès que no hi ha dotació suficient en la Llei del pressupost per a l’exercici 2004;

Vist que el Govern per acord de 17 de novembre del 2004 ha aprovat un avenç de fons per l’import de 132.617,03 euros per dotar les partides pressupostàries corresponents; 

El Govern, amb informe de la Intervenció General, ha acordat la presentació del següent:

Projecte de llei

Article 1

S’aprova un suplement de crèdit per les partides i pels imports següents:

Departament: 710 Prevenció i Extinció d’Incendis i Salvaments

PROJ-0001 Prevenció i Extinció d’Incendis i Salvaments

	Subconcepte
	Descripció
	Import

	22030
	Llibres i altres publicacions
	898,75

	21200
	Reparació i conservació. Edificis i altres construccions
	873,00

	22100
	Energia elèctrica
	8.211,00

	22140
	Vestuari
	33.131,98

	22170
	Primeres matèries, func. i serveis
	3.486,60

	22200
	Serveis telefònics
	63.976,00

	22640
	Despeses serveis sanitaris
	2.522,94

	23100
	Locomoció i desplaç. del personal
	8.234,00

	TOTAL
	
	121.334,27


Departament 150: Secretaria d'Estat de Funció Pública

PROJ-0004 Formació

	Subconcepte
	Descripció
	Import

	16300
	Formació i perfeccionament del personal
	6.037,05

	16301
	Dietes per formació i perfeccionament del personal
	5.245,71

	TOTAL
	
	11.282,76


Article 2

Aquest suplement de crèdit es finançarà mitjançant la reducció de 132.617,03 euros de la partida pressupostària 720 Departament d'Obres Públiques - 61200 Conservació i millora d'edificis - 2003-0000000004 Edifici Prats Sobirans.

Article 3

Aquesta Llei entra en vigor el mateix dia de ser publicada al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra.

Andorra la Vella, 17 de novembre del 2004

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de desembre 2004, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 19 de novembre, sota el títol Projecte de llei del Cos Especial de Prevenció i Extinció d’Incendis i Salvaments i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. Atribuir als articles 14, 15 i 16, al Capítol segon del Títol II, i a l’article 41 del Projecte de llei el caràcter de qualificats.

3. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 1 de març del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 9 de desembre del 2004

Francesc Areny Casal

Síndic General

Projecte de llei del Cos Especial de Prevenció i Extinció d'Incendis i Salvaments

Exposició de motius

La professionalització creixent del Cos en els últims anys per donar resposta a les necessitats d'una societat moderna i en transformació constant culmina amb la present Llei del Cos Especial de Prevenció i Extinció d'Incendis i Salvaments, que regula l'actuació dels bombers en matèria de prevenció i extinció d'incendis i salvaments, les línies tradicionals d'actuació del cos especial, i també té molt en compte les qüestions tècniques i d'actuació en situacions d'emergència, i l'establiment de les bases d'una gestió d'emergències de caràcter civil com a desplegament d'un model integral de protecció civil i actuació davant de riscos i catàstrofes nacionals.

A més, com ja s'ha dit, el creixement demogràfic, l'evolució socioeconòmica del país, l'impacte futur en el desplegament urbanístic i de transports públics, la importància creixent del turisme, la importància de la prevenció en situacions de riscos i emergències, el desplegament de normatives complementàries i altres factors diversos afecten el marc competencial del Cos de Bombers i consoliden una nova etapa, que s'ha de caracteritzar per l'impuls d'un model integral d'actuació coordinada en situacions d'emergències de caràcter civil.

Per altra banda, la Llei de la funció pública, del 15 de desembre del 2000, defineix els bombers com un cos especial dins de l'Administració general i, en diverses disposicions, estableix la necessitat de regular mitjançant una normativa particular els aspectes personals, materials i d'organització de cada cos especial.

Considerant, doncs, que el Cos de Bombers és un cos especial, amb unes especificitats pròpies, escau regular-ne l'organització, el funcionament i les actuacions amb una normativa amb rang de llei, amb un títol específic que fixi les seves competències, especialment les facultats pròpies en termes d'actuacions en extinció d'incendis i salvaments i altres àmbits d'emergències, i també en l'àmbit de la prevenció, la verificació i la inspecció del compliment de la normativa existent, i en el camp de l'estudi tècnic de l'origen i les causes dels incendis i altres situacions de risc.

Pel que fa al règim funcionarial, la Llei només té en compte les qüestions diferents del règim general dels funcionaris de l'Administració general, el qual s'aplica supletòriament en la resta d'aspectes no regulats en aquest text.

Així mateix, aquesta Llei s'ha de considerar el primer pas per a la definició i entrada en funcionament d'un sistema de prevenció, protecció i actuació davant d'emergències de caràcter nacional, per tal com s'hi crea la Taula de Coordinació i Administració d'Emergències del Principat d'Andorra, que ha de proposar el desplegament legislatiu que correspongui, amb la coordinació i la participació de totes les parts implicades, amb la finalitat de garantir el disseny, l'execució i el seguiment de les polítiques integrals nacionals d'emergències de caràcter civil.

La Llei té rang de llei qualificada quan es refereix a l'accés al Cos de Bombers i als seus requisits específics, concretament els articles 29, 30 i 31, ja que és un aspecte recollit com a dret fonamental en l'article 25 de la Constitució; i també tenen aquest rang els articles 14, 15 i 16, en relació amb l'article 40 de la Constitució.

Títol I. Naturalesa del Cos Especial de Prevenció i Extinció d'Incendis i Salvaments

Capítol primer. Disposicions generals

Article 1. Objecte
1. L'objecte d'aquesta Llei és establir l'estructuració i la regulació funcional i estatutària bàsica del Cos Especial de Prevenció i Extinció d'Incendis i Salvaments, també anomenat Cos de Bombers. 

2. Així mateix, s'estableix un marc bàsic d'actuació entre els comuns i el Govern, en l'àmbit de les seves competències en el camp de la protecció civil i de la gestió davant d'emergències de caràcter civil, que han de coordinar les actuacions respectives i han de col·laborar en l'exercici de les seves funcions, de la manera que es determini, per protegir les persones i els béns del país davant de situacions d'emergència, catàstrofes naturals, grans perills, incendis i altres de similars.

Article 2. Rang de la Llei
1. Tenen rang de llei qualificada els preceptes legals relacionats amb l'accés i l'ingrés en el Cos de Bombers, concretament els articles 29, 30 i 31, en relació a l'article 25 de la Constitució; i els articles 14, 15 i 16, en relació amb l'article 40 de la Constitució.

2. La resta del preceptes legals inclosos en aquesta Llei tenen rang de llei ordinària.

Article 3. Denominació
La denominació oficial del Cos és Cos Especial de Prevenció i Extinció d'Incendis i Salvaments, però per motius històrics es pot denominar Cos de Bombers, amb les mateixes característiques i efectes.
Article 4. Naturalesa
1. El Cos de Prevenció i Extinció d'Incendis i Salvaments (d'ara endavant CEPEIS o bé Cos de Bombers) és un cos especial dins l'àmbit de l'Administració general, amb funcions específiques i organització pròpia.

2. El CEPEIS està adscrit funcionalment i orgànicament al ministeri responsable de les competències de prevenció i actuació en situacions d'emergència i de catàstrofes naturals i de protecció civil, i depèn de l'autoritat del ministre que té atribuïdes les competències en aquesta matèria.

3. El CEPEIS és un cos especial de seguretat civil al servei exclusiu dels interessos de l'Estat andorrà i dels ciutadans, i es regeix principalment, pel que fa a estructura, competències, direcció i funcionament, per les normes contingudes en aquesta Llei i els reglaments que la despleguin, i també complementàriament per la Llei de la funció pública i els reglaments que hi fan referència, a més de la resta de normes que siguin aplicables. 

Article 5. Composició del Cos 

1. El Cos de Bombers està format per un conjunt de professionals amb funcions intrínsecament relacionades amb l'execució de les actuacions en matèria de protecció davant de sinistres, de les actuacions de rescat i de prevenció i extinció d'incendis i amb la realització dels salvaments, amb l'estatus de cos especial.

2. El Cos de Bombers pot tenir adscrit personal del cos general, amb funcions administratives, tècniques, de planificació o de suport no reservades al cos especial.

Article 6. Àmbit d'aplicació
1. Les disposicions d'aquesta Llei s'apliquen només als professionals adscrits específicament al cos especial, i només regulen les qüestions específiques del Cos que es diferencien del règim general dels empleats de l'Administració general.

En la resta d'aspectes no regulats per aquesta Llei o pel reglament específic que la desenvolupi, s'aplica de manera complementària i supletòria el que disposa la Llei de la funció pública i els reglaments generals en matèria de funció pública.

2. Al personal del cos general que presta servei adscrit al Cos de Bombers li és aplicable únicament el que estableix la Llei de la funció pública i els reglaments que se'n deriven.

Article 7. Àmbit d'actuació
1. L'acció del Cos de Bombers s'exerceix en tot el territori nacional amb les funcions de prevenció i d'extinció d'incendis, de salvaments i d'actuacions en accidents i davant de situacions de perill i emergències, i també amb les funcions tècniques, de control i d'inspecció establertes, sense perjudici de les competències de les administracions comunals en les matèries relacionades.

2. El Cos de Bombers pot actuar fora del territori andorrà en supòsits excepcionals o d'emergència, quan la naturalesa de la situació ho requereixi, sempre a petició o per ordre de l'autoritat nacional competent o d'acord amb els convenis internacionals.
Article 8. Mitjans tècnics i operatius
El ministre responsable, després de consultar-ho amb la Direcció, i d'acord amb els informes tècnics i pressupostaris elaborats pel cap del Cos, proposa al Govern els mitjans tècnics i operatius necessaris i les instal·lacions apropiades per al compliment de les funcions del Cos de Bombers, considerant les línies pressupostàries anyals establertes.

Article 9. Uniforme i credencials
1. Quan estan de servei, els membres del Cos de Bombers han de vestir l'uniforme reglamentari. No obstant això, en determinades actuacions o per necessitats del servei, poden exercir llurs funcions sense l'uniforme, amb l'autorització prèvia del cap del Cos. 

2. En tot cas, en qualsevol actuació, tant si estan de servei com si no ho estan, han d'acreditar sempre llur identitat professional.

3. Les normes relatives als uniformes, als distintius i a les credencials s'han de determinar reglamentàriament i mitjançant instruccions de servei.
Article 10. Principis d'actuació i de funcionament
Els principis que emmarquen l'actuació i el funcionament del Cos de Bombers són:

1. Pel que fa a les relacions amb la comunitat: 

a) El respecte dels drets fonamentals dels ciutadans i les llibertats públiques, en el marc de la Constitució i de la resta de l'ordenament jurídic.
b) L'actuació amb la decisió necessària i sense retard, quan en depengui evitar un mal greu, immediat i irreparable, i el respecte dels principis de congruència, d'oportunitat i de proporcionalitat en la utilització dels mitjans a llur abast.

c) La utilització del material operatiu i de transport quan calgui i d'acord amb els principis descrits a l'apartat anterior.

d) La identificació com a membres del Cos de Bombers en el moment d'efectuar algun control o inspecció, i sempre que sigui necessari en alguna intervenció.

e) El foment de la formació, la conscienciació i la col·laboració de les associacions i els organismes institucionals en relació amb la importància de la seguretat civil, i la generació d'un clima de confiança en relació amb la funció i les actuacions que tenen encomanades.

f) La contribució a una cultura de la prevenció al Principat d'Andorra, de manera especial entre la població jove, mitjançant una actuació amb fermesa en l'aplicació del marc normatiu i tècnic quan escaigui.

g) La màxima correcció envers els ciutadans, i la màxima predisposició per auxiliar-los i protegir-los quan els ho demanin i sempre que sigui necessari.
2. En relació amb l'organització i el funcionament del Cos de Bombers:

a) L'aplicació dels sistemes que siguin necessaris per garantir una remuneració equitativa, competitiva i suficient, que tingui en compte els elements relacionats amb la distribució i l'organització del treball i l'acompliment demostrat pels membres del Cos en la realització de les seves funcions.

b)  El manteniment de la imatge interna i externa del Cos de Bombers, com a cos professional i jeràrquic, amb una orientació a la qualitat de servei i a la satisfacció de tots els agents implicats en la protecció de les persones i els béns del país davant de catàstrofes i situacions d'emergència.

c) La preparació, la formació permanent i la capacitació professional i humana del personal que presta servei al Cos de Bombers, i també la incorporació de les tecnologies, els mitjans, els instruments, els procediments i els protocols d'actuació necessaris per tal d'assegurar el compliment de la seva missió i assolir els objectius establerts.

d) L'existència de criteris clars de selecció dels candidats més adequats per accedir al Cos de Bombers i les mesures aplicables en matèria de desenvolupament d'una carrera professional dins i fora del mateix cos especial.

e) El coneixement profund de l'entorn físic, econòmic, viari i social d'Andorra dins de l'àmbit de les competències professionals, a partir d'un treball coordinat amb altres organitzacions, institucions i administracions públiques.

f) El respecte dels principis de coordinació, cooperació, col·laboració, solidaritat i assistència recíproca a l'efecte d'aconseguir un servei eficient capaç d'assegurar la protecció de les persones, els animals i els béns.

g) La lleialtat institucional en les actuacions, amb l'objectiu que la celeritat en la informació en els supòsits de perill i emergències de caràcter civil i la transparència en la transmissió de les ordres afavoreixin la conclusió més ràpida possible del sinistre amb el menor cost en vides i béns.

3. Pel que fa a l'adequació a l'ordenament jurídic:

a) El respecte absolut de la Constitució i la legislació vigent en l'exercici de les funcions pròpies.

b) L'absoluta neutralitat política i imparcialitat, i en conseqüència, l'actuació sense cap discriminació per raó de naixença, de raça, de sexe o d'orientació sexual, de religió, d'opinió o de qualsevol altra condició o circumstància personal o social.

c) L'actuació amb dignitat i integritat i l'oposició ferma a qualsevol acte de corrupció.

d) El respecte dels principis de jerarquia i subordinació, amb el benentès que l'obediència deguda no pot emparar ordres que comportin l'execució d'actes que constitueixin manifestament delictes o que siguin contraris a la Constitució o a les lleis.

e) La col·laboració interna amb els departaments de l'Administració general i la cooperació externa amb altres institucions i administracions públiques.

f) La coordinació i el comandament de les actuacions en situacions d'emergència de caràcter civil, davant d'institucions i entitats i en l'organització dels recursos humans i materials d'acord amb la legislació vigent.

4. Pel que fa a la dedicació professional, els membres del Cos de Bombers exerceixen llurs funcions amb dedicació total i exclusiva, subjectes al règim d'incompatibilitats dels empleats de l'Administració general, i han d'intervenir sempre, en tot moment i en tot lloc, tant si estan de servei com si no ho estan, davant de situacions d'emergència, d'acord amb la deontologia professional.

Article 11. Missió
1. La missió del Cos de Bombers consisteix fonamentalment a garantir la seguretat civil, vetllant pel compliment de la normativa vigent en matèria d'emergències, protecció civil i de totes les altres normes que es refereixin a l'acció en incendis i salvaments.

2. Correspon al Cos de Bombers dur a terme treballs tècnics relacionats amb la prevenció, amb plans d'autoprotecció i, si escau, amb emergències, d'acord amb la normativa de prevenció d'incendis i les altres disposicions aplicables. També els correspon efectuar l'estudi pericial de les causes dels sinistres, en col·laboració amb les àrees de l'Administració general que tenen competències compartides en aquestes matèries.

Article 12. Funcions
Per garantir la missió que té atribuïda legalment, el Cos de Bombers té les funcions següents:

a) Extingir incendis i, en supòsits de qualsevol sinistre o situació d'emergència, actuar per minimitzar els danys, tant personals com materials, dins l'àmbit territorial nacional.

b) Dur a terme activitats de prevenció dirigides a evitar o disminuir el risc d'incendis i d'accidents, i entre altres coses, emetre informes de la manera que es determini reglamentàriament sobre els projectes de nova construcció, de reforma i d'activitats, com també inspeccionar els establiments i els locals públics amb la finalitat de determinar si es compleix la normativa de prevenció d'incendis.

c) Planificar la disponibilitat dels mitjans i recursos necessaris, per tal de poder efectuar el rescat, el salvament i el trasllat de ferits amb qualsevol mitjà i en qualsevol entorn, en les millors condicions possibles.

d) Investigar i analitzar els sinistres en què se sol·liciti la seva intervenció per raó de la seva gravetat o transcendència, i emetre els informes corresponents sobre les causes dels sinistres i les seves conseqüències, i també sobre els danys produïts.

e) Dur a terme accions informatives i formatives entre la població per augmentar l'autoprotecció de la ciutadania en l'àmbit de la seva actuació. 

f) Mantenir contactes periòdics amb les autoritats concernides i amb altres institucions per informar-les de les necessitats o deficiències observades en matèria de prevenció, i de les disposicions necessàries per garantir la seguretat pública davant d'emergències civils.

g) Vetllar per la protecció i la seguretat en matèria d'incendis i salvaments en els actes públics que s'autoritzin.

h) Qualsevol altra que els atribueixi la normativa corresponent.

Article 13. Facultats
1. Per al compliment de les seves funcions els membres del Cos de Bombers tenen les facultats específiques que estableixen les lleis i les disposicions particulars en matèria de prevenció i extinció d'incendis i salvaments, de gestió de situacions d'emergències, en l'elaboració d'estudis tècnics pericials sobre incendis, en el control i la verificació d'autoprotecció i, si escau, d'emergència, i d'altres que se'ls atribueixin.

2. Amb caràcter general, els membres del Cos de Bombers poden:

a) Mobilitzar recursos propis, de l'Administració general o d'altres administracions, o privats, per gestionar emergències de caràcter civil, respectant els criteris de proporcionalitat, oportunitat i congruència.

b) Interpel·lar i identificar persones que hagin comès accions que puguin constituir infraccions penals i/o administratives en matèria d'emergència o incendis i salvaments, i en cas de delicte flagrant o davant de la impossibilitat d'exercir efectivament la seva autoritat, avisar immediatament el Departament de Policia.

c) Controlar i inspeccionar locals de concurrència pública en matèria de plans d'autoprotecció i, si escau, d'emergència i de seguretat d'instal·lacions.

d) Realitzar inspeccions tècniques i elaborar informes sobre les condicions de seguretat en espais públics, comercials o privats d'ús públic, i també elaborar informes sobre l'origen i la causa dels incendis.

3. D'acord amb la condició de persones jurades i d'agents de l'autoritat que els atribueix aquesta Llei, en el marc dels procediments sancionadors administratius, els membres del Cos de Bombers degudament autoritzats aixequen actes d'inspecció i atestats d'infracció, que constitueixen fonament suficient per a l'adopció de la resolució que correspongui, llevat de prova en contra.

4. Els membres del CEPEIS són competents per a la prevenció, la coordinació i la gestió de les actuacions en cas d'incendis i altres emergències de la manera que s'estableixi.

Article 14. Competències en intervencions operatives

1. El cap del CEPEIS o qualsevol altre membre del Cos degudament autoritzat, davant l'existència de qualsevol situació de perill que pugui ocasionar la mort o el dany físic a persones o propietats, i com a acció preventiva, pot entrar en immobles i fins i tot ordenar l'evacuació preventiva temporal, com a màxim durant un període de 24 hores.

Aquesta evacuació temporal de caràcter preventiu només pot ser perllongada mentre es donin les circumstàncies de risc efectiu que la motiven, i sense perjudici del que pugui decidir l'autoritat judicial.

2. D'acord amb les previsions de l'article 13.2.b), el cap de guàrdia que estigui de servei pot sol·licitar el suport del Departament de Policia perquè garanteixi l'execució de l'evacuació preventiva, quan s'impedeixi el desenvolupament normal de la intervenció de l'emergència o hi hagi risc per als bombers o per als ocupants o la resta de ciutadans.

3. En el moment d'actuació en una situació d'emergència, cap persona pot oposar-se a les actuacions dutes a terme pels membres del Cos de Bombers quan tinguin la finalitat d'evitar qualsevol pèrdua humana o de la propietat o minimitzar l'impacte negatiu del sinistre de què es tracti.

Article 15. Actuacions excepcionals
1. En cas d'emergència excepcional i per un risc imminent, els membres del CEPEIS poden accedir a l'interior dels immobles afectats o als edificis que per la seva contigüitat estiguin directament amenaçats, malgrat que no disposin de l'autorització dels propietaris o ocupants.

2. També poden accedir a l'interior dels domicilis particulars, sense l'autorització dels propietaris o ocupants, atenent l'excepcionalitat de l'emergència i per un risc imminent.

3. Igualment els membres del CEPEIS poden estacionar els vehicles operatius i col·locar els equips necessaris en qualsevol lloc públic o privat o en qualsevol via d'accés quan les circumstàncies de l'actuació ho requereixin.

Article 16. Principi de proporcionalitat 

En tot cas, les intervencions del CEPEIS es regeixen pel principi de proporcionalitat, segons el qual només poden afectar en allò que sigui estrictament necessari els drets particulars, de manera que és obligatori obtenir, sempre que sigui possible, l'autorització dels propietaris o ocupants, i comunicar immediatament a l'autoritat judicial les intervencions que requereixin entrada en el domicili quan no hagi estat possible obtenir l'autorització del titular.

Article 17. Actuacions en representacions diplomàtiques

1. En cas d'incendi o d'una altra situació de danys o risc important en alguna seu diplomàtica acreditada al Principat d'Andorra, els membres del CEPEIS actuen amb l'autorització prèvia del cap de la missió diplomàtica estrangera o de la persona delegada. 

2. Si no s'obté aquesta autorització, els membres del CEPEIS han d'adoptar les mesures necessàries per evitar que les persones i els béns que es trobin a prop de la seu diplomàtica resultin afectats.

Article 18. Competències inspectores 

1. Les competències inspectores del Cos de Bombers s'emmarquen en la normativa existent en les diferents matèries d'actuació pròpia o compartida amb altres departaments de l'Administració general, amb els quals col·labora oportunament.

2. El cap del CEPEIS o qualsevol altre membre del Cos degudament autoritzat pot realitzar inspeccions i investigacions de solars, edificis, estructures, empreses, instal·lacions i altres, durant les hores regulars de treball o en qualsevol altre moment quan la situació ho requereixi, per comprovar si es compleixen les disposicions legals de seguretat, protecció i prevenció d'incendis o si hi ha qualsevol situació o pràctica susceptible de produir un incendi o una explosió, de naturalesa fortuïta, o que pugui provocar la mort o bé un dany físic a les persones o les propietats, i també per determinar l'origen i la causa d'un incendi.

3. El cap del CEPEIS o qualsevol altre membre del Cos degudament autoritzat, d'ofici o després d'una denúncia, pot investigar les presumptes infraccions de les normes tècniques de prevenció i protecció contra incendis i altres emergències, que puguin posar en perill la vida de les persones i la integritat dels béns, i n'han d'estendre l'acta o l'atestat d'infracció que correspongui.

4. Per dur a terme aquestes inspeccions i investigacions el cap del CEPEIS i els membres del Cos que hi estiguin autoritzats, tenen l'accés lliure a tots els llocs on es realitzin actuacions industrials, comercials, activitats d'oci o esport, hospitals, centres escolars, hotels, museus, edificis per a espectacles públics (cinema, teatre, exposicions), centres culturals, i altres, per obtenir informació o investigar respecte a la seguretat de les persones i els béns, i vetllar pel compliment estricte del marc normatiu existent, en presència del titular, l'administrador o la persona legalment capacitada o que acrediti que està autoritzada.

5. El cap del CEPEIS i els membres del Cos degudament autoritzats estan facultats per rebre testimonis, prendre juraments i expedir citacions perquè compareguin testimonis, presentar evidències documentals, avisar sobre la realització d'inspeccions o una altra actuació necessàries per aclarir l'origen, les circumstàncies i les causes d'allò que s'estigui investigant.

6. Si en les inspeccions s'evidencia una mancança o un compliment deficient de les normes esmentades, el cap del CEPEIS o els membres del Cos degudament autoritzats ho notifiquen als propietaris, administradors i usuaris dels immobles perquè adoptin les mesures pertinents, i redacten l'acta corresponent, on s'especifica la naturalesa de l'incompliment de la normativa i s'estableix un termini raonable per corregir la deficiència detectada, tenint en compte la gravetat de la infracció i el risc que representa per a la seguretat de les persones i dels béns.

7. Quan escaigui, l'acta ha d'indicar el lloc on s'incompleix la normativa i demanar que es presenti el projecte tècnic de correcció corresponent, que ha de ser validat pel CEPEIS, en l'àmbit de les seves competències.

8. Si la persona o les persones responsables no corregeixen la infracció o l'error que s'hagi fet constar a l'acta dins el termini establert, el cap del CEPEIS pot proposar de manera cautelar al director competent en matèria de seguretat i/o emergències la clausura temporal de l'immoble o l'establiment de què es tracti, fins que no desapareguin les causes que hagin originat la mesura. La decisió relativa a la clausura s'ha d'establir per acte motivat.

9. S'ha de determinar reglamentàriament quins són els membres del Cos amb les competències d'inspecció i validació de projectes contingudes en aquest article. 

Article 19. Obligacions
1. A més de les establertes per la Llei de la funció pública i els reglaments que la desenvolupen, els membres del Cos de Bombers tenen les obligacions següents:

a) Portar l'uniforme reglamentari, sense perjudici de l'excepció establerta a l'article 9.1, i la credencial que acredita la condició de membre del Cos de Bombers.

b) Complir els reglaments, els decrets i les ordres dels superiors que es dictin en relació amb el funcionament i l'organització del Cos de Bombers.

c) Guardar secret rigorós respecte a totes les dades, les informacions i els fets que coneguin amb motiu o en ocasió del compliment de les seves funcions, i limitar-se a comunicar-los pels conductes reglamentaris, amb el benentès que no estan obligats a revelar les fonts d'informació, llevat que els sigui imposat per les disposicions legals.
d) Quan els membres del Cos de Bombers, tant si estan de servei com si no ho estan, es trobin davant d'una situació que requereixi la seva intervenció, han de fer-ho adoptant en cada cas les mesures que creguin més oportunes per a la protecció i la seguretat de les persones i els béns.

2. Llevat que hagin estat expressament autoritzats per escrit per l'alt càrrec que dirigeixi el Cos, els membres del Cos de Bombers no poden fer declaracions públiques sobre les dades, les informacions i els fets a què es refereix el paràgraf anterior.

3. L'obligació del punt 2 també és exigible un cop els membres del Cos de Bombers deixen d'exercir o mentre estiguin de baixa. 

4. El funcionament intern del Cos de Bombers es regula mitjançant reglaments, decrets, instruccions i notes de servei. 

5. El personal adscrit específicament al Cos de Bombers ha de tenir residència i domicili efectius i permanents al Principat d'Andorra.

Capítol segon. Coordinació de les actuacions
Article 20. Col·laboració amb altres òrgans competents

1. Amb el vistiplau del ministre responsable, el Cos de Bombers pot col·laborar amb altres serveis públics de l'Administració general o comunal, amb totes les entitats públiques i privades, nacionals o estrangeres, i amb els altres agents socials, en els àmbits preventiu, informatiu i tècnic propis de les seves competències. 

2. Tots els departaments de l'Administració general tenen l'obligació de col·laborar i de cooperar amb els membres del Cos de Bombers, en el marc de les seves funcions, quan les autoritats competents els ho demanin.

3. Correspon al cap del CEPEIS o als membres del Cos que siguin autoritzats, coordinar qualsevol actuació amb altres departaments de l'Administració general o comunal que tinguin competències en aquestes situacions.

4. La col·laboració institucional relacionada amb les actuacions del Cos de Bombers es formalitza mitjançant la signatura de protocols de col·laboració entre les administracions i institucions que en tinguin competència, i també mitjançant el desplegament normatiu que convingui en matèria de gestió d'emergències i de protecció civil.

Article 21. Informació i coordinació comunal

1. Les autoritats comunals han de ser informades, en allò que afecta el terme parroquial corresponent, de les iniciatives o actuacions específiques que puguin tenir repercussió apreciable en la col·lectivitat comunal.

2. Atès que l'actuació del Cos de Bombers s'efectua en tot el territori nacional i considerant les competències específiques de les administracions comunals, el Cos de Bombers ha de presentar els seus plans d'actuacions generals als responsables comunals de la matèria.

Article 22. Taula de Coordinació i Gestió d'Emergències Civils
Es crea la Taula de Coordinació i Gestió d'Emergències Civils, amb la finalitat de coordinar un model nacional integral d'actuacions en situacions d'emergències civils. 

Article 23. Composició de la Taula de Coordinació i Gestió d'Emergències Civils
1. La Taula es compon dels membres següents:

a) Per part del Govern:

- El cap del Govern o el ministre especialment delegat, que n'assumeix la presidència.

- Els directors departamentals dels ministeris amb competències de Policia, de mobilitat, d'ordenament territorial o d'emergències, o persones expressament delegades pels ministres competents.

b) Pels comuns:

- Un conseller comunal, en representació dels comuns del país.

- Dos representants tècnics dels comuns o persones expressament delegades, que han de ser de comuns diferents del del conseller.

c) De l'àmbit sanitari:

- El director del SAAS o una persona expressament delegada.

2. A requeriment de la Taula hi poden assistir altres representants amb coneixements tècnics específics i responsables d'altres organismes i institucions, per participar-hi per alguna qüestió específica i aportar els seus coneixements tècnics i de gestió i millorar les situacions per les quals es convoca qualsevol reunió de la Taula.

3. Per tal de garantir la màxima eficàcia en la gestió i la coordinació del model nacional d'actuacions en situació d'emergències, la Taula de Coordinació i Gestió d'Emergències Civils pot facultar excepcionalment el director del departament que tingui les competències en matèria d'emergències o de l'organisme nacional que tingui competència en la direcció d'emergències per ordenar les directrius que consideri convenients referents a intervencions excepcionals a escala nacional o de cada parròquia.

Article 24. Funcions de la Taula

Les funcions principals de la Taula són:

a) Proposar al Govern les modificacions normatives necessàries per garantir un model integral i estratègic de seguretat civil. 

b) Establir el catàleg de riscos importants susceptibles d'activar plans d'emergències específics i de generar actuacions immediates i coordinades des de tots els àmbits d'intervenció.

c) Coordinar tots els agents implicats en la gestió d'emergències per garantir l'eficàcia de les intervencions conjuntes.

d) Proposar al Govern, si escau, els protocols i acords de col·laboració mútua per tal de prestar serveis en les situacions d'emergència nacionals, i també, si és el cas, proposar convenis internacionals amb institucions estrangeres.

Títol II. Organització i règim estatutari

Capítol primer. Estructura 

Article 25. Descentralització

El desplegament territorial dels membres del Cos de Bombers s'efectua mitjançant una xarxa de casernes o parcs de bombers existents en diverses parròquies del país amb l'objectiu de millorar l'eficàcia i la celeritat de les intervencions d'emergència.

Article 26. Principi de jerarquia
El Cos de Bombers és un cos jerarquitzat els membres del qual han de complir les ordres i les instruccions dels seus superiors.

Article 27. Estructura de funcionament
1. Els membres del Cos de Bombers s'estructuren jeràrquicament en les ocupacions professionals tipus i llocs de treball necessaris per al seu funcionament operatiu, segons s'estableix a l'annex núm. 1, d'acord amb les escales següents:

a) Escala bàsica, que comprèn les ocupacions professionals tipus de bomber i d'operari, i concretament els llocs de treball de bomber alumne, bomber en període de prova, bomber professional; i operador radiotelefònic.

b) Escala de gestió, que comprèn les ocupacions professionals tipus de sotsoficial i oficial, i els llocs de treball de cap de Sortida, cap de Parc tipus A o cap de Parc tipus B, adjunt de cap d'Unitat i cap d'Unitat de Gestió.

c) Escala executiva, que comprèn l'ocupació professional tipus de cap d'Àrea, i els llocs de treball de cap del Cos i de cap d'Àrea.

2. La concreció de les ocupacions professionals tipus i de la missió, les funcions principals i les activitats bàsiques de tots els llocs de treball s'especifiquen reglamentàriament.

3. El ministre responsable, tenint en compte les necessitats d'organització dels serveis, a partir de les indicacions tècniques del cap del Cos, pot crear les àrees generals d'actuació, les unitats de gestió especialitzades i els grups especials, dintre de l'estructura pròpia de funcionament, amb l'acord previ del Govern.

Article 28. Classificació professional i retribució

La retribució dels membres del Cos de Bombers queda subjecta al sistema de classificació professional, d'acord amb la taula salarial que s'adjunta com a annex núm. 2 d'acord amb les especificitats següents:

a) El lloc de treball d'operador radiotelefònic equival al grup funcional C, nivell de classificació C3. L'entrada de nous operadors radiotelefònics s'efectua en la banda salarial mínima del nivell de classificació de referència.

b) Els llocs de treball de bomber alumne, bomber en període de prova i bomber professional equivalen al grup funcional C, nivell de classificació C2. L'entrada dels nous bombers alumnes s'efectua en la banda salarial mínima del nivell de classificació de referència.

c) El lloc de treball de cap de Sortida, dins de l'ocupació professional tipus de sotsoficial, equival al grup funcional C, nivell de classificació C1.

d) Els llocs de treball de cap de Parc tipus B i adjunt d'Unitat de Gestió, dins de l'ocupació professional tipus de sotsoficial, equivalen al grup professional B, nivell de classificació B3, respectivament.

e) Els llocs de treball de cap de Parc tipus A i cap d'Unitat de Gestió, que són alhora caps de guàrdia, dins de l'ocupació professional tipus d'oficial, equivalen al grup professional B, nivell de classificació B2.

f) El lloc de treball de cap del Cos es classifica en el grup professional A, nivell A1 i el lloc de cap d'Àrea en el grup professional B, en el nivell B1.

Capítol segon. Accés, formació i promoció 

Article 29. Requisits d'accés
Per optar a una plaça de membre del Cos de Bombers s'han de complir, a més dels requisits generals establerts per la Llei de la funció pública, els següents:

a) Ser major d'edat i no haver complert els 35 anys a la data de publicació de l'edicte de convocatòria.

b) Complir les condicions exigides per exercir les funcions pròpies del Cos Especial de Prevenció i Extinció d'Incendis i Salvaments, d'acord amb el que determinen aquesta Llei i les disposicions reglamentàries corresponents.

c) Conèixer les disposicions orgàniques i reguladores del Cos de Bombers.

d) Superar l'examen mèdic corresponent i el conjunt de les proves que s'estableixen.

Article 30. Provisió de places
Amb caràcter general, el procés de provisió de les places vacants o de nova creació del Cos de Bombers té lloc d'acord amb els sistemes, les fases i els procediments de promoció interna i de procediment selectiu d'ingrés establerts per la Llei de la funció pública i els reglaments que la desenvolupen.

Article 31. Accés en qualitat de bomber alumne
1. L'accés al Cos de Bombers es realitza com a bomber alumne amb les funcions, les facultats i les condicions que s'estableixen reglamentàriament.

2. Per esdevenir bomber professional, el bomber alumne està obligat a superar el període de formació i el període de prova que estableixen respectivament els articles 32 i 38 de la Llei de la funció pública.

Article 32. Nomenament com a membre del Cos de Bombers

1. Una vegada superat el període de formació es procedeix al nomenament de la persona interessada com a funcionari en període de prova d'acord amb el que estableix l'article 38 de la Llei de la funció pública. 

Aquest nomenament comporta que el funcionari accepta per promesa o jurament les obligacions inherents al lloc de treball, davant l'alt càrrec de qui hagi de dependre orgànicament, un fet que el converteix en agent de l'autoritat.

2. Després d'haver prestat jurament o promesa, els membres del Cos de Bombers obtenen la credencial, l'uniforme i el número d'identificació, i entren en període de prova, per la qual cosa passen de bomber alumne a bomber en període de prova. 
3. Un cop conclòs satisfactòriament el període de prova, es procedeix al nomenament definitiu del membre del Cos de Bombers, d'acord amb l'article 39 de la Llei de la funció pública, en el lloc de bomber professional.

4. L'admissió d'una persona al Cos de Bombers comporta l'obligació per part seva de romandre al Cos un mínim de dos anys a comptar del final del període de formació inicial. L'incompliment d'aquest compromís per renúncia, segons l'article 47 de la Llei de la funció pública o per canvi de lloc de treball, per guanyar una plaça en procés selectiu extern, comporta l'obligació de fer-se càrrec de les despeses de formació inicial.

Article 33. Formació continuada
1. Els membres del Cos de Bombers tenen el dret de rebre una formació i una capacitació professional permanents, que garanteixin el compliment adequat de llurs funcions, d'acord amb els principis d'objectivitat i d'igualtat d'oportunitats.

2. A aquest efecte es pot establir l'obligatorietat de l'assistència a determinades activitats formatives i del reciclatge professional.

Article 34. Desenvolupament professional
Els membres del Cos de Bombers amb responsabilitats de comandament, executiu i de gestió, han de rebre una formació professional que garanteixi el compliment adequat de llurs funcions, d'acord amb la planificació del desenvolupament per a comandaments establert reglamentàriament. A aquests efectes es pot establir l'obligatorietat de l'assistència a determinades accions de desenvolupament dins del model de professionalització de la gestió dels comandaments.

Article 35. Carrera professional 

Els membres del Cos de Bombers tenen el dret de fer una carrera professional dins del mateix Cos de Bombers, en les condicions i amb els criteris bàsics i mecanismes de gestió que es regulin reglamentàriament. Aquesta carrera professional ha de permetre l'accés, d'acord amb els principis d'igualtat, concurrència i competència, a totes les ocupacions professionals tipus i llocs de treball associats a l'estructura de funcionament del Cos.

D'altra banda, els membres del Cos de Bombers poden presentar-se a qualsevol de les places de l'Administració general, sempre que compleixin els requisits establerts.

El sistema de carrera professional ha de servir per aprofitar i afavorir els coneixements específics dels membres del Cos de Bombers i per augmentar la sinergia i la polivalència amb altres serveis de l'Administració general i altres institucions.

Capítol tercer. Règim estatutari

Article 36. Estatus
1. Els professionals adscrits específicament al cos especial tenen la condició d'agents de l'autoritat. Sempre que actuen en ocasió o per raó de la seva funció, es considera que ho fan en acte de servei.

2. Els membres del Cos de Bombers són nomenats pel Govern.

3. El membre titular d'una plaça dins del Cos de Bombers està sotmès al principi de mobilitat dins del Cos i exerceix qualsevol funció que li sigui encomanada corresponent a la mateixa ocupació professional tipus de la plaça que ocupa, en qualsevol destinació territorial. 

Reglamentàriament, es poden establir les condicions bàsiques de la mobilitat entre les casernes o els parcs.

Article 37. Defensa i responsabilitat civil
1. Els membres del Cos de Bombers tenen dret a ser defensats i a exigir que l'Administració reclami la responsabilitat civil i penal oportuna a les persones que atemptin contra la seva vida, la seva integritat, la seva dignitat o la dels seus familiars o els seus béns personals, o que els injuriïn o calumniïn de qualsevol manera, en ocasió de l'exercici de les seves funcions, tant si estan en situació de servei actiu com si estan en situació de jubilació, atès que mantenen la condició de funcionaris.

2. Els membres del Cos de Bombers tenen la garantia de la cobertura de la responsabilitat civil en el compliment de la seva actuació professional quan aquesta responsabilitat no els sigui imputable individualment per actes qualificats de dolosos.

Article 38. Vacances, permisos i dies compensatoris

1. La distribució dels períodes de vacances, l'atorgament de permisos i l'establiment dels dies de recuperació o de compensació queden condicionats a les necessitats del servei.

2. Els membres del Cos de Bombers tenen dret, amb caràcter general, a vint-i-cinc dies hàbils, entesos com a vuit hores de treball efectiu o equivalent, de vacances retribuïdes cada any, d'acord amb el procediment general que s'estableixi per reglament.

3. L'atorgament o el refús dels permisos administratius correspon al director, a proposta del cap del Cos, mitjançant el procediment establert. En tot cas, quan sigui procedent, pel que fa al còmput dels dies de permisos administratius, en la seva aplicació al Cos de Bombers, s'entén que equivalen a una dedicació horària de vuit hores, independentment del règim de torns de treball que s'utilitzi.

4. Anualment, a partir dels quadrants de serveis i de torns de treball, el cap del Cos estableix tots els dies de compensació que tenen els membres del Cos de Bombers, que són proporcionals al temps efectiu de treball. Aquests dies corresponen als festius complets del calendari oficial publicat dels quals es beneficia la resta de l'Administració general, en què els membres del Cos de Bombers estan obligats a treballar per raó del servei. 

Article 39. Jornada laboral
1. Els membres del Cos de Bombers han de complir estrictament la jornada anual d'horari de treball que sigui determinada per via reglamentària, segons el ritme de torns fixats, amb guàrdies que poden ser des de 8 h fins a una durada màxima de 24 hores.

2. A l'hora d'establir el ritme de torns i el sistema de guàrdies s'ha considerat l'eficàcia i la racionalitat en la prestació del servei públic encomanat, la salut laboral i la vida familiar.

3. En situacions d'emergència, de necessitat o en ocasió de serveis excepcionals es pot mobilitzar el personal fora de servei en les condicions que s'estableixin per reglament, a fi d'assegurar el compliment de la normativa vigent o el desplegament dels mitjans imposats per la necessitat o per l'emergència en la prestació del servei encomanat.

Article 40. Règim i procediment disciplinari
El règim i el procediment disciplinari, amb les faltes i sancions corresponents aplicables als membres del Cos de Bombers són els previstos en el capítol VIII de la Llei de la funció pública, del 15 de desembre del 2000.

Article 41. Drets col·lectius
1. Els membres del Cos de Bombers poden exercir el dret d'associació i altres de constitucionalment reconeguts en la forma i amb els límits que defineixi la llei.

2. En qualsevol cas, atesa la naturalesa de la prestació de servei públic, les funcions que realitza el Cos de Bombers han de ser considerades com a serveis essencials de la comunitat, la prestació dels quals s'ha de garantir en tot cas quan s'exerceixin els drets laborals a què fa referència l'article 19 de la Constitució, mitjançant els serveis mínims oportuns.

3. Es prohibeix que els membres del Cos es manifestin de manera pública en defensa dels seus drets laborals utilitzant l'uniforme reglamentari i el material o vehicles de servei.

Article 42. Comissió Administrativa
1. Es crea la Comissió Administrativa del CEPEIS com a òrgan col·legiat de participació, representació i consulta dels membres del Cos de Bombers sobre les matèries pròpies de funcionament del Cos.

2. La composició, les funcions, les normes de funcionament i les relacions amb la Comissió Consultiva de la Funció Pública s'han d'establir reglamentàriament.

Article 43. Revisions mèdiques i psicotècniques complementàries
1. Com a mesura preventiva per evitar riscos laborals, els membres del Cos de Bombers s'han de sotmetre periòdicament a una revisió mèdica complementària, que consta d'un examen mèdic i, si escau, d'una revisió psicotècnica. En funció del resultat, i amb l'informe previ de l'organisme encarregat de la seguretat social, els membres del Cos poden ser declarats en la situació de reforma descrita en el paràgraf segon de l'article 41 de la Llei de la funció pública, mitjançant el procediment reglamentari establert. Si la persona declarada en situació de reforma està capacitada per exercir funcions en un altre lloc de treball, ha de prestar servei prioritàriament dins del mateix Cos de Bombers, però també ho pot fer en qualsevol altre lloc de l'Administració general, sempre que la persona afectada ho accepti prèviament.

2. La revisió mèdica complementària, amb l'examen i, si escau, la revisió psicotècnica, corresponen a un comitè integrat per professionals de la salut, el funcionament i les actuacions del qual s'estableixen per reglament.

3. El director, a proposta del cap del Cos, pot demanar la reunió del comitè a la Secretaria d'Estat de Funció Pública en les situacions següents:

a) Cada any, amb caràcter general, per tal d'avaluar l'estat de salut dels membres del Cos de Bombers.

b) Quan un membre del Cos de Bombers presenti símptomes o indicis de patir algun problema que pugui afectar negativament el seu treball o que el pugui fer no apte per a aquest treball especial, després de l'anàlisi i de la declaració, si escau, de la situació de reforma, segons l'article 41 de la Llei de la funció pública, o bé quan representi un perill per a la seva integritat física o la d'altres persones, en el sentit de l'article 85 de la Llei de la funció pública.

c) Quan els membres del Cos de Bombers presentin certificats o situacions susceptibles de modificar les condicions de treball, com la impossibilitat d'efectuar treballs nocturns o d'altres. En aquests supòsits, el membre del Cos de Bombers concernit ha de sol·licitar per escrit el canvi de les condicions de treball que demana, adjuntant les certificacions que motiven la seva sol·licitud.

Article 44. Sistema de jubilació
1. La jubilació del personal amb lloc de treball d'operador radiotelefònic es regeix per les mateixes condicions que el personal del Cos General de l'Administració, de manera que no els afecten els apartats 2, 3, 4 i 5 del present article.

2. La jubilació dels membres del Cos de Bombers, amb exclusió dels operadors radiotelefònics, pot ser voluntària o obligatòria per edat. D'acord amb el que preveu l'article 48, apartat 3, de la Llei de la funció pública, s'estableix que la jubilació obligatòria dels membres del Cos de Bombers es produeix als 60 anys. L'import de la pensió consisteix en el 70% dels conceptes salarials establerts a l'article 48.4 de la Llei de la funció pública. 

3. A petició de la persona interessada i sempre que acrediti una antiguitat dins del Cos de Bombers de vint anys de servei com a mínim, la jubilació voluntària es pot produir a partir dels 55 anys d'edat.

En cas d'obtenir la jubilació voluntària als 55 anys, el membre del Cos percep una pensió de jubilació equivalent al 60 % dels conceptes salarials establerts a l'article 48.4 de la Llei de la funció pública, fins als 65 anys. Per cada any que es retardi la petició de jubilació voluntària, l'import de la pensió s'incrementa en un 2 % fins a assolir el percentatge del 70 % dels conceptes salarials esmentats als 60 anys.

4. Des dels 60 anys i fins als 65 anys, en què passa al règim general de jubilació del sistema públic de pensions, el membre del Cos pot percebre des del 60% fins al 70% dels conceptes salarials referits, d'acord amb el sistema esmentat anteriorment. 

5. A partir dels 65 anys, la pensió de jubilació que percep el funcionari del Cos de Bombers és en tots els casos del 70% dels conceptes salarials continguts en l'article 48, apartat 4, de la Llei de la funció pública, i es compon de la pensió que li pertoqui d'acord amb les normes de l'organisme encarregat de la seguretat social, a la qual s'afegeix el complement que correspongui a càrrec de l'Administració general, sense que la suma d'ambdues pensions pugui superar en cap cas el 70% dels conceptes salarials indicats a l'article 48, apartat 4.

6. La regulació, les condicions d'aplicació, el finançament i la gestió del sistema de jubilació a partir de la dotació a un fons de pensió, s'ha d'establir reglamentàriament.

7. La percepció de prestacions passives de jubilació, obligatòria o voluntària, que s'assignin als funcionaris conforme a la present Llei, és incompatible amb qualsevol altra retribució com a funcionari o agent de l'Administració de caràcter indefinit o eventual, per serveis prestats al sector públic, d'acord amb el que s'estableix a l'article 83 de la Llei de la funció pública.

Article 45. Assegurança bàsica
Els membres del Cos de Bombers han d'estar emparats per una pòlissa d'assegurances que cobreixi els riscos que es deriven d'aquesta professió. A més, han de gaudir del sistema de protecció social adequat en cas de mort, malaltia, accidents laborals i incapacitat d'acord amb la normativa existent.

Article 46. Distincions i reconeixements
1. Els membres del Cos de Bombers poden ser honorats o reconeguts amb distincions formals oficials, segons el procediment que s'estableixi, si s'aprecia alguna de les circumstàncies o dels supòsits que siguin determinats per reglament.

En tot cas, totes les distincions i els reconeixements atorgats han de constar a l'expedient personal del membre del Cos de Bombers en el Registre de la Funció Pública i s'han de valorar com a mèrit en els concursos de provisió de llocs de treball.

2. Durant les celebracions organitzades el 8 de març, Sant Joan de Deu, patró del Cos de Bombers, es pot fer el lliurament als membres del Cos de Bombers de les distincions que corresponguin. També es poden lliurar distincions honorífiques a les persones i als càrrecs institucionals que s'hagin distingit en relació amb les actuacions del Cos de Bombers, de la manera que s'estableixi reglamentàriament, i amb l'aprovació prèvia de la Comissió Administrativa. 

Disposició addicional

Pel que fa al règim funcionarial dels professionals adscrits al Cos de Bombers, aquesta Llei només regula les qüestions específiques del Cos que es diferencien del règim general dels empleats de l'Administració general, constituït per la Llei de la funció pública i els reglaments generals que se'n deriven.

Aquest marc general s'aplica de manera complementària i supletòria en la resta d'aspectes no regulats per aquesta Llei o pel reglament que la desenvolupi, de manera que es manté la coherència en la gestió dels recursos humans.

Disposició transitòria primera

En matèria d'estructuració, organització i funcionament del CEPEIS, fins que la present Llei no hagi estat desenvolupada per via reglamentària, és aplicable la normativa anterior en tot allò que no contradigui o vulneri l'establert en la present Llei o en la Llei de la funció pública.

Disposició transitòria segona

Dintre del segon any de vigència d'aquesta Llei, els membres de la Taula de Coordinació i Gestió d'Emergències Civils han de realitzar i proposar les accions necessàries per desenvolupar el marc legislatiu amb una proposta de llei d'emergències civils i per efectuar les adaptacions normatives necessàries.

Disposició derogatòria

Queden derogades totes les disposicions legals o reglamentàries en allò que s'oposin a aquesta Llei o la contradiguin.

Disposició final
Aquesta Llei entrarà en vigor l'endemà de ser publicada al Butlletí Oficial del Principat d'Andorra.

Andorra la Vella, 4 d'agost del 2004

ANNEX NÚM. 1: ESTRUCTURA PROFESSIONAL DEL CEPEIS

	Escala
	Ocupació professional tipus
	Classificació professional
	Llocs de treball

	
	
	Grup professional
	Nivell de classificació
	

	Executiva 
	Cap d'Àrea


	A
	A1
	Cap del Cos



	
	
	B


	B1
	Cap d'Àrea



	Gestió
	Oficial
	B
	B2
	Cap de Parc tipus A

Cap d'Unitat de Gestió



	
	Sotsoficial


	B
	B3
	Cap de Parc tipus B

Adjunt Unitat de Gestió



	
	
	C


	C1
	Cap de Sortida



	Bàsica
	Bomber
	C
	C2
	Bomber professional

Bomber (en període de prova)

Bomber alumne (en període de formació)



	
	Operador radiotelefònic


	C
	C3
	Operador radiotelefònic


ANNEX NÚM. 2: TAULA SALARIAL DEL COS ESPECIAL DE PREVENCIÓ I EXTINCIÓ D'INCENDIS I SALVAMENTS

	COS ESPECIAL: BOMBERS

	TAULA SALARIAL ANUAL
	COMPLEMENT
	
	C.ESP.
	LÍMIT INF.
	COMPLEMENT
	LÍMIT SUP.

	 
	 
	A
	B
	
	A+B+C.ESP.
	C
	A+B+C.ESP.+C

	GRUP
	NIVELL DE
	BASE
	COMPLEMENT
	COMPLEMENT
	BANDA
	MÀXIM COMPL.
	BANDA

	FUNCIONAL
	CLASSIFICACIÓ
	RETRIBUTIVA
	DE LLOC
	ESPECÍFIC
	MÍNIMA
	MILLORA
	MÀXIMA

	GRUP A
	A1
	33.316,40
	4.185,74
	1.555,06
	39.057,20
	19.528,60
	58.585,80

	GRUP B
	B1
	20.967,05
	8.382,40
	1.555,06
	30.904,51
	15.452,19
	46.356,70

	
	B2
	20.967,05
	2.592,59
	3.027,83
	26.587,47
	13.293,80
	39.881,27

	
	B3
	20.967,05
	0,00
	3.027,83
	23.994,88
	11.997,57
	35.992,45

	GRUP C
	C1
	10.557,95
	6.167,07
	3.027,83
	19.752,85
	9.876,49
	29.629,34

	
	C2
	10.557,95
	4.487,34
	3.027,83
	18.073,12
	9.037,86
	27.110,98

	
	C3
	10.557,95
	3.728,27
	1.555,06
	15.841,28
	7.920,64
	23.761,92


Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de desembre 2004, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 3 de desembre, sota el títol Projecte de llei d’aplicació de l’Acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les previstes a la Directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Projecte de llei i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 1 de març del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 9 de desembre del 2004

Francesc Areny Casal

Síndic General

Projecte de Llei d’aplicació de l’Acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les previstes a la Directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos

Exposició de motius 

El 15 de novembre del 2004 el Govern va signar l’Acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les previstes a la Directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en la forma de pagament d’interessos.
L’Acord estableix l’obligació de practicar una retenció en origen sobre els pagaments d’interessos efectuats per agents pagadors establerts al Principat d’Andorra a beneficiaris efectius, persones físiques residents en un dels estats membres de la Unió Europea. L’import derivat d’aquesta obligació es transfereix en un 75 per cent als països on resideixin els beneficiaris efectius. Queden fora de l’àmbit d’aplicació de l’Acord els rendiments derivats dels contractes de pensions i d’assegurances.

Paral·lelament a aquesta retenció, l’Acord estableix un intercanvi d’informacions, restringit a determinats supòsits, d’acord amb un procediment de sol·licitud prèvia i limitat només als rendiments subjectes i que es basin en comportaments  constitutius d’un delicte de frau fiscal en l’àmbit de la fiscalitat dels rendiments de l’estalvi. En aquest sentit, la Proposició de llei del Codi penal que va entrar a tràmit parlamentari el 8 de novembre del 2004, preveu a l’article 248 “Frau fiscal en l’impost sobre les rendes de l’estalvi” la tipificació del delicte de frau en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi.

L’Acord també determina que el Principat d’Andorra ha d’adoptar les mesures necessàries per tal de garantir l’execució de les tasques requerides perquè els agents pagadors l’apliquin i ha de preveure de forma expressa les disposicions relatives als procediments i a les sancions. Totes aquestes disposicions legislatives, reglamentàries i administratives s’han d’adoptar com a molt tard l’1 de juliol del 2005. Així, d’acord amb l’apartat 2 de l’article 24 de la Llei qualificada reguladora de l’activitat de l’Estat en matèria de tractats de 19 de desembre del 1996, aquesta Llei es presenta a tràmit parlamentari juntament amb l’Acord, amb l’objectiu de regular i desenvolupar les obligacions i tots aquells altres aspectes previstos en l’Acord que requereixin un desenvolupament específic.

Així, la Llei regula les obligacions dels agents pagadors i estableix un mecanisme de gestió i control. A tal efecte, la Llei determina el deure de secret de totes les persones que coneguin informacions en el marc del control efectuat, respectant el secret professional i el secret bancari.

Finalment, la Llei preveu el procediment d’intercanvi d’informacions amb sol·licitud prèvia en els casos de frau en matèria de la fiscalitat dels rendiments de l’estalvi, i estableix un règim d’infraccions i sancions relatiu a l’incompliment de les obligacions dels agents pagadors. 

La Llei es compon de vint articles distribuïts en sis capítols. El primer capítol estableix les disposicions generals de la Llei. El segon capítol recull les definicions que regulen l’àmbit d’aplicació de la retenció. El tercer capítol defineix la retenció i les obligacions dels agents pagadors en relació amb l’Acord i la Llei. El quart capítol estableix un mecanisme de gestió i control de la retenció. El cinquè capítol determina un procediment per l’intercanvi d’informacions amb sol·licitud prèvia. Finalment, el capítol sisè estableix el règim d’infraccions i sancions. També formen part de la Llei dues disposicions addicionals, dues disposicions transitòries i una disposició final.

Capítol I. Disposicions generals

Article 1.- Objecte

1. Aquesta Llei té per objecte regular l’aplicació de l’Acord subscrit entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les de la Directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos (en endavant “l’Acord”).

2. Les referències que aquesta Llei fa a “la Directiva” s’entenen fetes respecte a la Directiva  2003/48/CE del Consell del 3 de juny del 2003 en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en la forma de pagament d’interessos.

Article 2.- Àmbit d’aplicació

Aquesta Llei s’aplica als agents pagadors establerts al Principat d’Andorra que hagin d’efectuar el pagament d’interessos, o hagin d’atribuir el pagament d’interessos pel seu benefici immediat, a beneficiaris efectius residents en un estat membre de la Comunitat Europea, segons resulti de l’aplicació dels articles següents.

Article 3.- Identitat i residència dels beneficiaris efectius
1. L’agent pagador estableix la identitat del beneficiari efectiu, expressada pel seu nom, cognoms i adreça, segons les disposicions de la Llei de cooperació penal internacional i de lluita contra el blanqueig de diners o valors producte de la delinqüència internacional del 29 de desembre del 2000.

2. Sens perjudici del que s’estableix a continuació, es considera que la residència està situada al país en el qual el beneficiari efectiu tingui la seva adreça permanent.

L’agent pagador estableix la residència del beneficiari efectiu sobre la base de l’adreça que figura en el document d’identitat oficial o, si és necessari, sobre la base de qualsevol altre document probatori presentat pel beneficiari efectiu, segons el procediment següent: per a les persones físiques que presentin un document d’identitat oficial lliurat per un estat membre de la Comunitat Europea i que declarin que són residents d’un país tercer a la Comunitat Europea, la residència s’estableix sobre la base d’un certificat de residència o d’un document d’autorització de residència lliurat per l’autoritat competent del país tercer esmentat en el qual la persona física declari ser resident. A manca d’aquest certificat de residència o d’aquest document d’autorització de residència, es considera que la residència està establerta a l’estat membre de la Comunitat Europea que hagi lliurat el document d’identitat oficial. 

Pel Principat d’Andorra, l’autoritat competent per lliurar els certificats de residència o els documents d’autorització de residència esmentats, és el ministeri encarregat de l’interior.
Capítol II. Definicions 

Article 4.- Definició de beneficiari efectiu

1. A l’efecte de la present Llei, s’entén per “beneficiari efectiu” qualsevol persona física que rebi un pagament d’interessos o qualsevol persona física a la qual s’atribueixi un pagament d’interessos, excepte en el cas que aporti proves que aquest pagament no ha estat efectuat o atribuït en benefici propi, és a dir, quan:

a) actua en qualitat d’agent pagador en els termes de l’article 5, o bé 

b) actua per compte d’una persona jurídica, d’una entitat subjecta a una fiscalitat sobre els beneficis en aplicació de disposicions legals generals relatives a la fiscalitat sobre les societats, d’un organisme d’inversió col·lectiva en valors mobiliaris establert al Principat d’Andorra o en un estat membre de la Comunitat Europea, o bé 

c) actua per compte d’una altra persona física que és el beneficiari efectiu i comunica a l’agent pagador la identitat d’aquest beneficiari efectiu d’acord amb l’apartat 1 de l’article 3.

2. Quan un agent pagador disposi d’informacions que indiquin que la persona física que rep un pagament d’interessos, o a la qual s’atribueixi un pagament d’interessos, pot no ser el beneficiari efectiu, haurà d’adoptar mesures raonables per establir la identitat del beneficiari efectiu d’acord amb l’apartat 1 de l’article 3. Si l’agent pagador no pot identificar el beneficiari efectiu, es considerarà com a beneficiari efectiu la persona física en qüestió.

Article 5.- Definició de l’agent pagador
A l’efecte de la present Llei, s’entén per “agent pagador” qualsevol operador econòmic establert al Principat d’Andorra que efectuï un pagament d’interessos o atribueixi el pagament d’interessos en benefici immediat del beneficiari efectiu, ja sigui el deutor del crèdit que produeix els interessos ja sigui l’operador encarregat pel deutor o pel beneficiari efectiu d’efectuar o d’atribuir el pagament d’interessos.

Article 6.- Definició del pagament d’interessos

1. A l’efecte de la present Llei, s'entén per “pagament d’interessos”:

a) Els interessos pagats o comptabilitzats relatius a crèdits de qualsevol naturalesa que estiguin garantits o no per una hipoteca o una clàusula de participació en els beneficis del deutor, i en particular els rendiments de valors públics i de bons i obligacions, incloses les primes i els premis vinculats a aquests. Els recàrrecs de demora en el pagament no es consideren pagament d’interessos.

b) Els interessos meritats o capitalitzats obtinguts en el moment de la cessió, del reembossament o del rescat dels crèdits als quals fa referència la lletra a).

c) Els rendiments procedents de pagaments d’interessos, directament o per mitjà d’una entitat esmentada a l’apartat 2 de l’article 4 de la Directiva, distribuïts per:

i) organismes d’inversió col·lectiva establerts al Principat d'Andorra o en un estat membre de la Comunitat Europea;

ii) entitats que es beneficiïn de l’opció prevista a l’apartat 3 de l’article 4 de la Directiva; i

iii) organismes d’inversió col·lectiva establerts fora del territori esmentat a l’article 17 de l’Acord. 

d) Els rendiments obtinguts en el moment de la cessió, del reembossament o del rescat d’accions o de participacions en els organismes i en les entitats següents, quan aquests hagin invertit directament o indirectament per mitjà d’altres organismes d’inversió col·lectiva o entitats mencionades a continuació més del 40% dels seus actius en els crèdits als quals fa referència la lletra a):

i) organismes d’inversió col·lectiva establerts al Principat d’Andorra o en un estat membre de la Comunitat Europea;

ii) entitats que es beneficiïn de l’opció prevista a l’apartat 3 de l’article 4 de la Directiva; i

iii) organismes d’inversió col·lectiva establerts fora del territori esmentat en l’article 17 de l’Acord.

Sens perjudici del que estableix l’apartat 2, els rendiments esmentats a la lletra d) únicament s’inclouen, en la definició de pagament d’interessos, en la proporció en què aquests rendiments corresponguin a rendiments que, directament o indirectament, procedeixin de pagaments d’interessos d’acord amb el que estableixen les lletres a) i b).
2) En relació amb les lletres c) i d) de l’apartat 1, quan un agent pagador no disposi de cap informació referent a la proporció dels rendiments que procedeixen de pagaments d’interessos, l’import global dels rendiments es considerarà un pagament d’interessos.

3) En relació amb la lletra d) de l’apartat 1, quan un agent pagador no disposi de cap informació referent al percentatge d’actius invertits en crèdits o en accions o participacions, com les definides en l’apartat esmentat, aquest percentatge es considerarà superior al 40%. Quan no pugui determinar l’import dels rendiments obtinguts pel beneficiari efectiu, es considerarà que els rendiments es corresponen amb els beneficis de la cessió, del reembossament o del rescat de les accions o participacions.

4) Els rendiments provinents d’organismes o entitats que hagin invertit fins al 15% dels seus actius en crèdits, tal com es defineixen en la lletra a) de l’apartat 1, no es consideren un pagament d’interessos d’acord amb les lletres c) i d) de l’apartat 1.

5) A partir de l’1 de gener del 2011, el percentatge establert en la lletra d) de l’apartat 1 i en l’apartat 3 serà del 25%.

6) Els percentatges esmentats en la lletra d) de l’apartat 1, i en l’apartat 4 es determinen d’acord amb la política d’inversió, segons el que estableixin el reglament o els documents constitutius dels organismes o de les entitats de les quals es tracti, i quan no n’hi hagi, d’acord amb la composició real de l’actiu d’aquests organismes o entitats. 

Capítol III. Retenció i obligacions dels agents pagadors

Article 7.- Retenció sobre el pagament d’interessos 

1. Sense perjudici de la divulgació voluntària prevista a l’article 9 de l’Acord, els pagaments d’interessos realitzats pels agents pagadors a favor de beneficiaris efectius residents en un estat membre de la Comunitat Europea, d’acord amb els procediments establerts en l’article 3, estan subjectes a una retenció. 

2. La retenció aplicable és del 15% durant els tres primers anys d’aplicació de l’Acord, del 20% pels tres anys següents i del 35% després.

3. Per acollir-se a la divulgació voluntària, el beneficiari efectiu remet a l’agent pagador un certificat emès al seu nom per l’autoritat competent del seu estat membre de residència, d’acord amb les disposicions de l’apartat 2 de l’article 9 de l’Acord, segons el procediment que es determini reglamentàriament. Sobre la base d’aquest certificat, l’agent pagador no ha d’aplicar la retenció prevista en aquest article. 

Article 8.- Base de càlcul de la retenció

1. L’agent pagador practica la retenció en origen segons les modalitats següents:

a) En el cas de pagament d’interessos en el sentit de la lletra a) de l’apartat 1 de l’article 6, sobre l’import dels interessos pagats o comptabilitzats.

b) En el cas de pagament d’interessos en el sentit de la lletra b) o d) de l’apartat 1 de l’article 6, sobre l’import dels interessos o dels rendiments previstos en aquests apartats o per una retenció d’efecte equivalent a càrrec del destinatari sobre l’import total del producte de la cessió, del rescat o del reembossament.

c) En el cas de pagament d’interessos en el sentit de la lletra c) de l’apartat 1 de l’article 6, sobre l’import dels rendiments previstos en l’apartat esmentat.

2. A l’efecte de les lletres a) i b) de l’apartat 1, la retenció en origen es practica proporcionalment al període en què el beneficiari efectiu deté el crèdit. Si l’agent pagador no pot determinar el període en què el deté d’acord amb la informació de què disposa, considera que el beneficiari efectiu ha detingut el crèdit durant tot el període d’existència d’aquest crèdit, excepte si el beneficiari efectiu aporta una prova de la data d’adquisició.

3. Els impostos i les retencions practicades sobre un pagament d’interessos, diferents de la retenció prevista en el present Acord, es dedueixen de la retenció en origen, calculada d’acord amb el present article.

4. El pagament d’interessos efectuat o atribuït conjuntament a més d’un beneficiari efectiu correspon a parts iguals entre tots ells, excepte que tots els beneficiaris efectius manifestin que correspon a una proporció diferent.

Article 9.- Obligacions dels agents pagadors

Els agents pagadors han de complir les obligacions previstes en l’Acord i en particular les següents:

a) Inscriure’s al ministeri encarregat de les finances, en la forma i els terminis que es determinin reglamentàriament.

b) Practicar la retenció, d’acord amb les modalitats previstes als articles 7 i 8, als beneficiaris efectius residents en un estat membre de la Comunitat Europea.

c) Presentar els models de declaracions corresponents i ingressar els imports de les retencions practicades, en el lloc, el termini i la forma que es determini reglamentàriament. En la declaració s’indicaran els imports corresponents a cadascun dels estats membres de residència dels beneficiaris efectius. 

d) Dipositar al ministeri encarregat de les finances, un informe realitzat per una entitat d’auditoria de reconegut prestigi, relatiu al compliment de les obligacions derivades de l’Acord i de la present Llei així com a la verificació de les dades consignades en les declaracions de les retencions, en la forma que es determini reglamentàriament.

Els agents pagadors que no formin part del sistema financer podran substituir l’obligació de dipositar l’informe esmentat en l’apartat anterior pel dipòsit al ministeri encarregat de les finances dels documents acreditatius de les retencions practicades.

e) Presentar, a requeriment del ministeri encarregat de les finances o de les institucions públiques delegades per aquest, la informació relativa a l’exigibilitat de la retenció en el marc del control definit a l’article 10.

Capítol IV. Gestió i control

Article 10.- Funcions i competències del ministeri encarregat de les finances
1. La gestió i el control de les obligacions dels agents pagadors derivades de l’Acord i de la present Llei corresponen al ministeri encarregat de les finances que els pot delegar a entitats o institucions públiques.

2. El ministeri encarregat de les finances pot sol·licitar els requeriments d’informació complementària i efectuar les revisions que consideri necessàries a l’agent pagador per verificar el funcionament dels mecanismes establerts a efectes de l’exigibilitat de la retenció. 

El ministeri encarregat de les finances pot encomanar les esmentades revisions a auditors externs.

Article 11.- Deure de secret

1. Totes les persones que intervinguin directament o indirecta en la verificació del compliment de les obligacions dels agents pagadors derivades de l’Acord i de la present Llei tenen el deure de guardar el secret sobre la informació que coneguin en l’exercici de les seves activitats de control, fins i tot després d’exercir-les.

2. Les informacions conegudes durant les revisions efectuades als agents pagadors, d’acord amb l’apartat 2 de l’article 10, només poden ser utilitzades als efectes de l’Acord i de la present Llei, respectant les obligacions de secret professional i bancari.

Capítol V. Intercanvi d’informacions amb sol·licitud prèvia 

Article 12.- Cooperació administrativa per delictes de frau fiscal en l’impost sobre les rendes de l’estalvi

Sens perjudici de la cooperació internacional en matèria penal vigent, el ministeri encarregat de les finances, als efectes de l’article 12 de l’Acord, intercanvia informacions en resposta a una sol·licitud d’informació d’un estat membre de la Comunitat Europea, prèvia admissió d’aquesta pel Batlle, en relació amb els rendiments subjectes a l’Acord i que es basa en comportaments que constitueixen un delicte de frau fiscal en l’impost sobre les rendes de l’estalvi en virtut del Codi penal andorrà.

Article 13.- Admissió de la sol·licitud d’informació

1. El ministeri encarregat de les finances rep la sol·licitud d’informació i la tramet a la Batllia perquè examini si reuneix les condicions d’admissió establertes a l’article 12 de l’Acord. Únicament s’admetran sol·licituds d’informació sobre la base d’allò disposat a l’article 12 de l’Acord i que continguin les dades d’identificació de la persona interessada i el seu domicili.

2. El ministeri encarregat de les finances lliura a la Batllia, juntament amb la sol·licitud d’informació, un informe tècnic en relació amb la seva justificació.

3. Correspon al batlle de la secció d’instrucció designat pel president dels batlles, determinar dins els 10 dies naturals següents a la recepció, si la sol·licitud d’informació reuneix les condicions d’admissió establertes a l’article 12 de l’Acord, i especialment si els fets comesos a l’estranger constituirien el delicte de frau en la fiscalitat de l’estalvi d’acord amb la llei andorrana.

4. En el cas que la Batllia determini, mitjançant la corresponent resolució motivada, que la sol·licitud d’informació no procedeix, aquesta retornarà l’expedient al ministeri encarregat de les finances qui, a la vegada, ho remetrà a l’autoritat competent de l’estat requeridor, que pot completar la sol·licitud d’informació amb nova documentació.

Article 14.- Lliurament d’informacions

1. En el cas que el batlle competent consideri fonamentada la sol·licitud d’informació d’acord amb l’establert en l’article 12 de l’Acord, comunica a l’agent pagador l’existència de la sol·licitud d’informació per tal que aquest li trameti la informació pertinent. L’agent pagador ha de lliurar dins els 15 dies naturals següents al manament del batlle la informació sol·licitada i, ensems, pot formular al·legacions respecte a la procedència de la sol·licitud d’informació.

2. La persona interessada podrà examinar la sol·licitud d’informació i la documentació que s’hi adjunta, i també formular al·legacions oposant-se motivadament a la petició. A aquests efectes i transcorreguts cinc dies naturals des del manament del batlle a l’agent pagador, si la persona interessada no s’ha personat en la causa, el batlle li notificarà mitjançant carta certificada amb acusament de la seva recepció, adreçada al domicili indicat per l’estat requeridor a la seva sol·licitud. La persona interessada disposa d’un termini de 10 dies naturals a partir de la recepció de la carta per formular al·legacions.

Article 15.- Examen de la sol·licitud d’informació

Obtinguda la informació requerida a l’agent pagador, el batlle competent examina la informació sol·licitada, així com les al·legacions que s’hagin pogut produir i resol motivadament mitjançant aute sobre la tramesa de la informació o la desestimació de la petició, dins el termini de 15 dies naturals.

Article 16.- Recurs i transmissió d’informacions

1. El batlle comunica la decisió al ministeri encarregat de les finances, a l’agent pagador i a la persona interessada, si ha designat domicili al Principat on es pugui efectuar la comunicació. Si no s’ha designat domicili, el batlle notifica la resolució mitjançant carta certificada amb acusament de rebut al domicili indicat per l’estat requeridor a la sol·licitud d’informació. Si no hi ha acusament de recepció, el batlle comunica mitjançant edicte l’existència de la resolució. La comunicació es considera realitzada transcorreguts 15 dies naturals des de la publicació de l’edicte al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra. 

2. Contra l’aute del Batlle es pot interposar recurs, fins i tot si no s’han fet al·legacions, segons el previst a l’article 194 del Codi de procediment penal. El recurs té efectes suspensius pel que fa a la tramesa d’informació, però no en relació amb qualsevol mesura preventiva o cautelar que el batlle hagi pogut adoptar.

3. Esdevinguda ferma la decisió, el batlle tramet la informació al ministeri encarregat de les finances, que la remet a l’autoritat competent de l’estat requeridor. Si la resolució no admet la sol·licitud d’informació, només es pot comunicar la part dispositiva de la decisió, indicant la no concurrència dels requisits establerts a l’article 12 de l’Acord, sense fer esment de cap dada que pugui vulnerar el dret al secret de la persona interessada.

Article 17.- Drets de la persona interessada

La persona interessada té dret:

a) Que li sigui comunicada la sol·licitud d’informació efectuada per l’estat requeridor per mitjà de l’agent pagador o per mitjà de carta certificada amb acusament de rebuda al domicili indicat per l’estat requeridor.

b) A tenir accés, personalment o per mitjà de la persona per ell designada, a la sol·licitud d’informació i als documents que l’acompanyen, llevat que sobre part dels documents s’hagi sol·licitat el secret de sumari.

c) A comparèixer i personar-se en qualsevol estat del procediment, personalment o mitjançant persona que hagi designat i fer valer els seus drets, efectuant les al·legacions i/o els recursos previstos en la present Llei, i a ser informat de totes les resolucions judicials.

d) Que les informacions que pugui rebre l’estat requeridor en aplicació de la present Llei, les rebi sota la condició explícita que no poden ser utilitzades per cap altra finalitat que la que n’ha motivat la sol·licitud en els termes previstos a l’apartat 5 de l’article 12 de l’Acord.

Capítol VI. Règim d’infraccions i sancions

Article 18.- Infraccions

1. Les infraccions es classifiquen en greus i lleus.

2. Constitueixen infraccions greus:

a) No practicar la retenció prevista a la lletra b) de l’article 9.

b) Deixar d’ingressar la retenció prevista de conformitat amb la lletra c) de l’article 9.
c) No identificar el beneficiari efectiu o no determinar-ne la residència d’acord amb el procediment establert a l’article 3. 

3. Constitueixen infraccions lleus:

a) No presentar la declaració de les retencions de conformitat amb la lletra c) de l’article 9.

b) Les declaracions incompletes sense transcendència en la liquidació.

c) L’incompliment de requeriments d’informació i/o documentació.

d) Qualsevol dels incompliments d’obligacions establerts a l’Acord o a aquesta Llei, que no constitueixin una infracció greu d’acord amb el que disposa l’apartat anterior.

Article 19.- Sancions

1. Les sancions que resulten de cada procediment s’estableixen d’acord amb la qualificació de les infraccions.

2. Les infraccions greus se sancionen amb multa igual a tres vegades l’import de la retenció no ingressat o no practicat, amb un mínim de 3.000 euros.

3. Les infraccions lleus se sancionen amb multa igual a l’import de la retenció no ingressat o no practicat, amb un mínim de 1.000 euros.
Article 20.- Procediment

1. Les infraccions són sancionades de conformitat amb l’aplicació del Codi de l’Administració i del Reglament regulador del procediment sancionador.

2. Les sancions que estableix aquesta Llei són d’aplicació sense perjudici de les responsabilitats que es poguessin derivar dels fets en mèrits d’altres normes. Quan les infraccions comeses puguin ser constitutives de delicte, el ministeri encarregat de les finances, procedeix a donar-ne coneixement immediatament al batlle de guàrdia i a aturar les actuacions administratives.

Disposició addicional primera.- Qualificació jurídica de les retencions

1. Els ingressos derivats de les retencions regulades en aquesta Llei, són ingressos de dret públic i s’integren al pressupost general de l’estat en concepte d’altres ingressos, amb la denominació “Retenció dels rendiments de l’estalvi CE”.

El 75% d’aquests ingressos es transfereixen a l’estat membre de la Comunitat Europea de residència del beneficiari efectiu, per cada any natural en una única operació per estat membre, sis mesos després del final de l’any natural durant el qual s’hagin efectuat les retencions.  

2. A tal efecte, s’habilita al ministeri encarregat de les finances per crear les partides pressupostàries i comptables corresponents als ingressos i despeses derivats de les retencions, d’acord amb la naturalesa jurídica establerta en l’apartat 1.

Disposició addicional segona.- Altres procediments de gestió 

Tots els procediments de gestió no regulats en aquesta Llei, i en particular la possible formulació de consultes a l’Administració respecte a les obligacions dels agents pagadors previstes a l’article 9 i la definició del pagament d’interessos prevista a l’article 6, se subjecten a allò que preveuen les seccions primera i segona del capítol III de la Llei de bases de l’ordenament tributari del 19 de desembre del 1996. 

Disposició transitòria primera.- Interessos i rendes meritats abans de l’entrada en vigor de la Llei 

Per al càlcul dels interessos i de les rendes subjectes a retenció, descrites en el punt 1 de l’article 6, únicament s’hi inclouen els interessos i rendes meritades a partir de l’entrada en vigor d’aquesta Llei.

Disposició transitòria segona.- Residència del beneficiari efectiu abans de l’entrada en vigor de la Llei

En el cas de relacions contractuals establertes abans de l’entrada en vigor d’aquesta Llei, l’agent pagador estableix la residència del beneficiari efectiu segons els procediments següents:

a) En el cas de relacions contractuals establertes abans de l’1 de gener del 2004, l’agent pagador estableix la residència del beneficiari efectiu segons les disposicions de la Llei de cooperació penal internacional i de lluita contra el blanqueig de diners o valors producte de la delinqüència internacional del 29 de desembre del 2000.

b) En el cas de relacions contractuals establertes o de transaccions realitzades en absència de relacions contractuals concertades entre l’1 de gener del 2004 i l’entrada en vigor d’aquesta Llei, l’agent pagador estableix la residència del beneficiari efectiu sobre la base de l’adreça que figura en el document d’identitat oficial o, si és necessari, sobre la base de qualsevol altre document probatori presentat pel beneficiari efectiu, segons el procediment establert al segon paràgraf de l’apartat 2 de l’article 3. 

Disposició final.- Entrada en vigor 

1. Aquesta Llei entrarà en vigor l’endemà de ser publicada al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra. 

2. Els efectes d’aquesta Llei quedaran suspesos mentre no entri en vigor l’Acord.
3. En cas de suspensió o de denúncia de l’Acord, les disposicions d’aquesta Llei quedaran sense efecte mentre duri aquesta suspensió i fins al restabliment de la seva l’aplicació, o a partir de l’efectivitat de la denúncia. 
El Govern informarà sense dilació al Consell General i als Coprínceps de la denúncia, la suspensió o el restabliment de l’aplicació de l’Acord i ho publicarà al Butlletí Oficial del Principat d’Andorra. 

Andorra la Vella, 1 de desembre del 2004

3- PROCEDIMENTS ESPECIALS

3.6 Tractats internacionals

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de desembre del 2004, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 1 de desembre, sota el títol Proposta d’aprovació de la ratificació de l’Acord de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat:

1. D'acord amb l'article 18.1.d), admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de quinze dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 1 de març del 2005, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 9 de desembre del 2004

Francesc Areny Casal

Síndic General

Proposta d’aprovació de la ratificació de l’Acord de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea

Considerant els factors geogràfics, històrics i socioeconòmics que es tradueixen en unes relacions estretes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea, i tenint en compte la situació específica del Principat d’Andorra, inserit en el territori de la Unió Europea, i els avenços de la integració a Europa, es va considerar l’oportunitat d’ampliar aquestes relacions amb un acord de cooperació.

La decisió del Consell de la Unió Europea del 14 de novembre de 1996, que autoritzava la Comissió Europea a realitzar negociacions per a la conclusió d’un Acord de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Unió Europea, seguida del mandat del Consell de la Unió Europea a la Comissió Europea per iniciar les negociacions amb el Principat, del 24 de febrer de 1997, són els elements precursors d’aquest Acord. Aquelles negociacions no van prosperar. A final del mes d’abril del 2002 el ministre d’Afers Exteriors va lliurar un non-paper a la presidència espanyola del Consell de la UE i a la Comissió Europea en què proposava la negociació d’un nou acord de cooperació equilibrat per a Andorra i n’especificava les grans línies. El Consell de la UE va procedir a atorgar un nou mandat, renovant l’anterior en la sessió del Consell ECOFIN (Afers Econòmics i Financers) del 12 de juliol del 2002.

L’Acord de cooperació s’afegeix a l’Acord d’Unió Duanera entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Econòmica Europea de 1990, i al Protocol sobre qüestions veterinàries de 1997 i estableix unes bases sòlides i equilibrades per tal d’ampliar les relacions existents i promoure una cooperació estreta en àmbits d’interès comú. 

Aquest Acord constitueix un instrument valuós de col·laboració i té un caràcter de conveni marc que permet la cooperació entre les parts en qualsevol àmbit que desitgin. Es tracta d’un compromís que assumeixen les parts per tractar qüestions prioritàries comunes.

L’Acord de cooperació s’estructura en quinze articles en els quals les parts es comprometen a cooperar, dins del marc de les seves competències, en els àmbits següents: el medi ambient, la comunicació, la informació i la cultura, l’educació, la formació professional i la joventut, les qüestions socials i la salut, les xarxes transeuropees i els transports i la política regional. 

L’Acord estableix en matèria de medi ambient una corresponsabilitat de les dues parts  preveient l’adopció de normes comunitàries per tal de protegir i millorar el medi ambient, i garantir un desenvolupament sostenible. Preveu també la participació d’Andorra en programes comunitaris de medi ambient oberts a països tercers i la col·laboració entre Andorra i l’Agència Europea per al Medi Ambient.

D’altra banda, en l’àmbit de la comunicació, la informació i la cultura, les parts es comprometen a emprendre accions comunes en àrees com la conservació del patrimoni cultural i arquitectònic andorrà i pirinenc o la preservació, valoració i difusió de la llengua catalana. 

També és molt important l’establiment d’una cooperació en matèria d’educació, formació professional i joventut per tal que els estudiants i professors d’Andorra puguin beneficiar-se dels programes comunitaris en aquests àmbits.

L’Acord preveu igualment una cooperació en els àmbits de la salut i de les qüestions socials i esmenta el principi de la no discriminació per raó de nacionalitat pel que fa a les condicions de treball, de remuneració i acomiadament dels treballadors de la nacionalitat d’una de les parts que siguin residents legals en el territori de l’altra.

El principi de no discriminació per raó de nacionalitat no afecta les activitats professionals no assalariades i, per tant, entre altres, les professions liberals. L’Acord de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea no crea tampoc un mercat interior de treball i no té com a objectiu l’organització de la lliure circulació de treballadors entre les parts. Aquest Acord no regula, doncs, el dret d’establiment dels nacionals de la Comunitat Europea al Principat d’Andorra. En especial no incideix en les condicions d’accés a l’exercici d’una activitat assalariada en el sector privat. Es tracta d’un marc general de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea i, per tant, les normes i la jurisprudència comunitària relatives a l’accés dels nacionals comunitaris a l’Administració pública d’un dels estats membres no s’apliquen al Principat d’Andorra. Les disposicions del Conveni entre el Principat d’Andorra, el Regne d’Espanya i la República Francesa relatiu a l’entrada, la circulació, el sojorn i l’establiment dels seus nacionals fet a Brussel·les, del dia 4 de desembre del 2000, i les normes nacionals vigents en matèria d’immigració, en especial la Llei qualificada d’immigració, del 14 de maig del 2002, són compatibles i no es veuen afectades per aquest Acord de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea. 

Una altra àrea de cooperació és la relativa a les xarxes transeuropees de telecomunicacions i energia, i la dels transports per tal de desenclavar Andorra del seu entorn pirinenc juntament amb la política regional per promoure cooperacions transfrontereres i interregionals amb els estats veïns.

Igualment, en el text es preveu la gestió i l’execució de l’Acord per part d’un comitè de cooperació, integrat per representants del Principat d’Andorra i representants de la Comunitat Europea. També queda reflectit en el text de l’Acord la seva durada il·limitada, la denúncia, l’entrada en vigor i els territoris on serà d’aplicació.

Endemés, el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea acorden la possibilitat d’ampliar per consentiment mutu els àmbits d’aquest Acord amb altres acords relatius a matèries específiques.

Aquest Acord de cooperació constitueix, per tant, un marc jurídic i polític que ha de permetre desenvolupar la política de cooperació del Principat d’Andorra amb la Comunitat Europea en els propers anys. 

D’acord amb les consideracions exposades i tenint en compte que el cap de Govern, Marc Forné Molné, i el ministre d’Afers Exteriors, Juli Minoves Triquell van signar l’Acord a Brussel·les el 15 de novembre del 2004,

S’aprova:

La ratificació de l’Acord de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea.

El Ministeri d’Afers Exteriors donarà a conèixer la data d’acompliment dels requisits necessaris per a l’entrada en vigor de l’Acord de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea.

Acord de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea

EL PRINCIPAT D’ANDORRA,

d’una part

LA COMUNITAT EUROPEA

d’altra part

DETERMINATS a consolidar i a ampliar les relacions ja estretes entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea;

CONSIDERANT que les relacions comercials entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea es regeixen per l’Acord en forma d’intercanvi de cartes signat a Luxemburg el 28 de juny de 1990, que estableix una unió duanera;

CONSIDERANT que, d’ençà aquella data, la integració europea ha progressat considerablement;

CONSIDERANT la situació particular del Principat d’Andorra, el territori del qual es troba inserit en la Unió Europea però de la qual no és membre;

CONSIDERANT la voluntat del Principat d’Andorra de participar més en el moviment d’integració en curs a Europa i, en conseqüència, el seu desig d’ampliar el camp de les seves relacions amb la Unió Europea; 

CONSIDERANT que és oportú concloure un acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea destinat a assegurar la seva cooperació sobre unes bases les més àmplies possibles per a totes les qüestions d’interès comú que depenguin de les seves competències respectives; 

Convenen les disposicions següents:

Principis

Article 1

El Principat d’Andorra i la Comunitat Europea es comprometen, en el camp de les seves competències respectives, a cooperar en els àmbits d’interès comú, en particular els àmbits prioritaris a què fan referència els articles 2 al 8 del present Acord, sobre unes bases les més àmplies possibles i en benefici mutu de les parts contractants.

Àmbits de cooperació

Article 2. Medi ambient

Les parts contractants cooperen en els àmbits de la protecció i la millora del medi ambient amb vista a assegurar un desenvolupament sostenible. Aquesta cooperació concerneix els àmbits següents: canvi climàtic, protecció de la natura i la biodiversitat, medi ambient i salut, gestió dels recursos naturals i dels residus. Amb aquest objectiu s’esforcen a assegurar alhora la salvaguarda del medi ambient pirinenc i el desenvolupament econòmic.

Les parts contractants cooperen, en un esperit de corresponsabilitat, en la solució de problemes mediambientals als quals s’enfronten el Principat d’Andorra i les regions pirinenques de la Comunitat Europea. També tenen en compte que certs problemes, com ara el dels residus, estan vinculats a la circulació de béns i de persones entre els seus territoris respectius. Les parts contractants cooperen en particular en els àmbits del trasllat i l’eliminació dels residus.

El Principat d’Andorra s’esforçarà a adoptar unes normes mediambientals equivalents a les normes comunitàries en la mesura dels seus mitjans i sempre que aquestes normes siguin pertinents des del punt de vista de la protecció del medi ambient i el desenvolupament econòmic sostenible en el Principat; la Comunitat Europea proporcionarà al Principat d’Andorra, quan ho demani, cooperació a aquest efecte.

Les parts contractants examinaran la viabilitat i les modalitats d’una associació del Principat d’Andorra als programes comunitaris europeus oberts als països tercers que puguin ser d’interès per a Andorra en l’àmbit del medi ambient.

La Comunitat Europea contribueix a l’establiment d’una col·laboració entre l’Agència europea per al medi ambient i el Principat d’Andorra.

Article 3. Comunicació, informació, cultura

Les parts contractants, en la mesura de les possibilitats ofertes per les accions comunitàries i per la llei andorrana, convenen emprendre accions comunes en l’àmbit de la comunicació, la informació i la cultura en l’esperit de l’article 151 del Tractat que institueix la Comunitat Europea.

Aquestes accions poden prendre, entre d’altres, les formes següents:

- intercanvis d’informació sobre els temes d’interès recíproc en els àmbits de la cultura i la informació,

- l’organització de manifestacions de caràcter cultural,

- intercanvis culturals,

- la conservació del patrimoni arquitectònic andorrà i pirinenc i la restauració de monuments i llocs d’interès, 

- la preservació i la promoció del patrimoni cultural andorrà i pirinenc,

- l’establiment de programes de recerca de caràcter transfronterer en els àmbits de la història, l’art i les llengües,

- la preservació, la valoració i la difusió de la llengua catalana,

- la participació del Principat d’Andorra en projectes culturals europeus.

Article 4. Educació, formació professional, joventut

Les parts contractants convenen cooperar en l’àmbit de l’educació i la formació professional, en l’esperit de contribuir a la formació d’un espai educatiu europeu inspirant-se en els articles 149 i 150 del Tractat que institueix la Comunitat Europea.

Les parts contractants examinaran la viabilitat i les modalitats d’una associació del Principat d’Andorra als programes comunitaris europeus que puguin ser d’interès per a Andorra en els àmbits de l’educació, la formació professional i la joventut.

Article 5. Qüestions socials i de salut

Les parts contractants es comprometen a estudiar els mitjans per reforçar la coordinació en matèria social mitjançant l’intercanvi d’experts, la cooperació entre les administracions, la cooperació entre les empreses i la formació.

Les parts contractants procedeixen de manera anàloga a fi de cooperar en l’àmbit de la salut pública.

Les parts contractants eviten tota discriminació basada en la nacionalitat de l’altra part pel que fa als treballadors que tenen la nacionalitat de l’altra part i que són residents legalment en els seus territoris respectius, pel que fa a les condicions de treball, de remuneració i d’acomiadament.

Pel que fa al treball, la cooperació de les parts contractants té per objecte, entre altres, el desenvolupament de serveis d’orientació professional, la programació i la promoció del treball a escala local i regional.

Article 6. Xarxes transeuropees i transports

Les parts contractants es comprometen a desenvolupar la seva cooperació en l’àmbit de les xarxes transeuropees que concerneixen els transports, l’energia i les telecomunicacions, i també en l’àmbit del transport en general. Aquesta cooperació té com objectiu, entre altres, promoure l’estudi de projectes d’interès comú respectuosos amb el medi ambient pirinenc. En la seva cooperació, les parts contractants s’inspiren en els objectius enunciats en els articles 154 i 155 del Tractat que estableix la Comunitat Europea.

Article 7. Política regional

Les parts contractants, de conformitat amb la seva legislació respectiva, convenen reforçar la seva cooperació regional, inscrivint-se en l’esperit de la política de cooperació transfronterera, transnacional i interregional de la Comunitat Europea.

Amb aquesta finalitat, es preveuen les vies d’acció següents:

- l'estudi d’un enfocament concertat per al desenvolupament de les regions situades a la frontera entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea amb la finalitat de promoure una política de l’espai pirinenc anàloga a la política de l’espai alpí. En aquest esperit, la Comunitat Europea proposarà al Principat d’Andorra associar-se a programes futurs del tipus Interreg en les mateixes condicions que d’altres països tercers;

- l'organització de visites, intercanvis de funcionaris o d’experts, amb vista a explorar les possibilitats de cooperació; 

- l’establiment d’una cooperació en l’àmbit de la política de la muntanya, inspirant-se en la política comunitària que té com objectiu assegurar la continuïtat i la sostenibilitat de les explotacions agrícoles, el desenvolupament econòmic i la preservació de l’espai natural. 

Article 8. Altres àmbits de cooperació

Les parts contractants poden ampliar el present Acord per consentiment mutu, mitjançant acords relatius a matèries específiques. 

Disposicions generals

Article 9

1. Un Comitè de cooperació s’encarrega de la gestió del present Acord i vetlla per la seva bona execució. 

2. Amb la finalitat de la bona execució del present Acord les parts contractants duen a terme intercanvis d’informació i, a la demanda d’una d’elles, es consulten en el si del Comitè de cooperació.

3. El Comitè de cooperació estableix el seu reglament intern.

4. El Comitè de cooperació es compon, d’una part, de representants del Principat d’Andorra i d’altra part de representants de la Comunitat Europea.

5. El Comitè de cooperació es pronuncia de comú acord.

6. La Presidència del Comitè de cooperació l’exerceix per torn cadascuna de les parts contractants segons les modalitats que s’estableixin en el seu reglament intern.

7. El Comitè de cooperació es reuneix de comú acord a la demanda de l’una o l’altra de les parts contractants. El reglament intern del Comitè de cooperació regula les modalitats pràctiques de l’organització de les reunions.

Article 10

Les parts contractants convenen que tota divergència que pogués sorgir entre elles pel que fa a l’aplicació i la interpretació del present Acord serà sotmesa al Comitè de cooperació.

Article 11

El present Acord es conclou per una durada il·limitada.

Article 12

Cada part contractant té la facultat de denunciar aquest Acord mitjançant una notificació escrita a l’altra part contractant. En aquest cas, aquest Acord deixa d’estar en vigor sis mesos després de la data de la notificació.

Article 13

Aquest Acord s’aplica, d’una banda, al territori del Principat d’Andorra i d’altra banda, als territoris on el Tractat que institueix la Comunitat Europea és d’aplicació i en les condicions establertes per aquest Tractat.

Article 14

Aquest Acord serà aprovat per les parts contractants segons els procediments que els són propis.

Aquest Acord entra en vigor el primer dia del segon mes després de la notificació del compliment dels procediments a què fa referència el primer paràgraf.

Article 15

El present Acord està redactat en dos exemplars en les llengües catalana, alemanya, anglesa, danesa, eslovaca, eslovena, espanyola, estoniana, finesa, francesa, grega, hongaresa, italiana, letona, lituana, neerlandesa, polonesa, portuguesa, sueca i txeca, els textos en cadascuna d’aquestes llengües són igualment fefaents.

La versió en la llengua maltesa serà autenticada per les parts contractants mitjançant un intercanvi de cartes. Serà igualment fefaent en la mateixa forma que les llengües descrites en l’apartat anterior.

Fet a Brussel·les el dia quinze de novembre de l’any dos mil quatre.

Pel Principat d’Andorra

Marc Forné Molné i Juli Minoves Triquell

Per la Comunitat Europea

Maria van der Hoeven i Viviane Reding

Edicte

La Sindicatura, en reunió tinguda el dia 9 de desembre del 2004, ha examinat el document que li ha tramès el M. I. Sr. Cap de Govern en data 3 de desembre, sota el títol Proposta d’aprovació de la ratificació de l’Acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les previstes a la Directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos i, exercint les competències que li atribueix el Reglament del Consell General en els articles que es citaran, ha acordat: 

1. D’acord amb els articles 18.1.d) i 82, admetre a tràmit aquest escrit, sota la qualificació de Tractat Internacional i procedir a la seva tramitació com a tal, sota el procediment d’urgència.

2. D'acord amb l'article 92.2, ordenar la seva publicació i obrir un període de vuit dies per a la presentació d'esmenes. Aquest termini finalitza el dia 23 de desembre del 2004, a les 17.30h.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 9 de desembre del 2004

Francesc Areny Casal

Síndic General

Proposta d’aprovació de la ratificació de l’Acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les previstes a la Directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos

Aquest Acord té el seu origen en la decisió del Consell de la UE, del 16 d’octubre del 2001, que autoritza la Comissió Europea a negociar uns acords amb Suïssa, els Estats Units d’Amèrica, Andorra, Liechtenstein, Mònaco i San Marino per garantir que aquests països adoptin mesures equivalents a les aplicades dins de la Comunitat per assegurar la tributació efectiva dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos d’acord amb les conclusions del Consell Europeu de Santa Maria de Feira del 19 i el 20 de juny del 2000.

Seguint la decisió del 16 d’octubre del 2001, la Comissió va escriure als estats tercers esmentats per sol·licitar-los que s’iniciessin les negociacions, tot i que no va ser fins a l’aprovació del projecte de text de la Directiva al Consell ECOFIN del 13 de desembre del 2001 que s’iniciaren aquestes negociacions. Es varen celebrar nombroses reunions polítiques i tècniques. Després dels informes orals de la Comissió Europea al Consell i al Parlament sobre els avenços de les negociacions amb els estats tercers es va presentar una comunicació escrita en la sessió de l’ECOFIN del 3 de desembre del 2002.

No obstant això, no va ser fins al 21 de gener del 2003 que el Consell va fixar les bases de negociació d’aquests acords en els quatre punts acordats amb Suïssa a l’octubre del 2002: la retenció a l’origen, el repartiment dels ingressos, la divulgació voluntària d’informació i la clàusula de revisió de l’Acord. El 3 de juny del 2003, el Consell de la Unió Europea va aprovar per unanimitat la Directiva 2003/48/CE en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos. Així, les negociacions amb el Principat d’Andorra es van dur a terme d’acord amb aquests principis durant els anys 2003 i 2004.
Aquesta Directiva té per objectiu gravar els interessos pagats en un estat membre a beneficiaris efectius que són persones físiques residents fiscalment en un altre estat membre, d’acord amb la legislació d’aquest últim estat. 

Per als estats membres, la Directiva estableix un sistema dual per assolir aquest objectiu: a nivell general, es preveu un règim d’intercanvi automàtic d’informacions mitjançant el qual les autoritats competents dels estats membres es comunicaran la informació nominativa relativa a les dades que conformen la base de tributació de la fiscalitat dels rendiments de l’estalvi, i també es preveu un règim transitori, al qual s’acullen Bèlgica, Luxemburg i Àustria, que autoritza aquests estats a aplicar una retenció en origen sobre els rendiments esmentats sense haver de comunicar les informacions. La Directiva en condiciona l’aplicació per als estats membres, a partir de l’1 de juliol del 2005, al fet que la Confederació Suïssa, el Principat de Liechtenstein, la República de San Marino, el Principat de Mònaco i el Principat d’Andorra apliquin mesures equivalents a les que conté la Directiva. 

En un marc de cooperació i d’apropament amb Europa en el qual el Principat d’Andorra ha mostrat sempre la seva voluntat de participar de manera constructiva en el procés europeu però alhora defensant la seva especificitat i els seus interessos legítims, i després d’un llarg procés de negociacions entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea, aquest Acord i la seva declaració comuna d’intencions adjunta representen un compromís acceptable que salvaguarda els interessos legítims de les dues parts. Alhora, l’Acord permet reforçar la col·laboració institucional i establir nous vincles amb el conjunt d’estats membres.

L’Acord està format per un preàmbul, 19 articles i 2 annexos. També forma part de l’Acord una declaració comuna d’intencions que n’amplia l’abast i introdueix bilateralment amb cadascun dels estats membres les bases per a una futura cooperació econòmica i fiscal per afavorir la integració de l’economia andorrana dins l’economia europea.

L’Acord estableix una retenció en origen sobre els interessos pagats a Andorra als beneficiaris efectius, definits com les persones físiques residents en un dels estats membres de la UE. Aquesta retenció serà del 15 per cent durant els tres primers anys d’aplicació de l’Acord, del 20 per cent durant els tres anys següents i del 35 per cent després. L’import recaptat es transfereix en un 75 per cent als països de residència dels beneficiaris efectius, mentre que el Principat d’Andorra conserva el 25 per cent de la recaptació. Així mateix, s’estableix un procediment de divulgació voluntària mitjançant el qual els beneficiaris de les rendes poden evitar la retenció. Queden fora de l’àmbit d’aplicació de l’Acord els productes d’assegurança. 

Paral·lelament a aquesta retenció, l’Acord estableix un intercanvi d’informacions amb sol·licitud prèvia en relació amb els rendiments subjectes a retenció i que es basen en comportaments que constitueixen un delicte de frau fiscal. A aquest efecte, el Principat d’Andorra introduirà al Codi penal el delicte de frau fiscal, que s’aplicarà únicament a les falsificacions o estafes en l’àmbit de la fiscalitat de l’estalvi, sobre les quals es podrà intercanviar informació sota demanda complint una sèrie de condicions. D’aquesta forma, l’Acord  permet mantenir la confidencialitat de les dades bancàries dels clients.

D’altra banda, l’aplicació de l’Acord, que es preveu per a l’1 de juliol del 2005, queda supeditada al fet que els altres territoris tercers esmentats anteriorment apliquin mesures equivalents i que els territoris dependents i associats als estats membres apliquin les mateixes mesures que els estats membres. 

D’acord amb les consideracions exposades i tenint en compte que el cap de Govern, Marc Forné Molné i el ministre d’Afers Exteriors, Juli Minoves Triquell, van signar el 15 de novembre del 2004 a Brussel·les l’Acord esmentat,
S’aprova:

La ratificació de l’Acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les previstes a la Directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos.

El Ministeri d’Afers Exteriors donarà a conèixer la data d’acompliment dels requisits necessaris per a l’entrada en vigor de l’Acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos.

Acord entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les previstes a la directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos

EL PRINCIPAT D’ANDORRA

i

LA COMUNITAT EUROPEA,

en endavant anomenats una “part contractant” o les “parts contractants”,

per tal d’establir mesures equivalents a les previstes en la Directiva 2003/48/CE del Consell, del 3 de juny del 2003, en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos, en endavant anomenada “la Directiva”, dins un marc de cooperació que té en consideració l’interès legítim de cadascuna de les parts contractants, i en un context en el qual altres estats tercers en una situació semblant a la del Principat d’Andorra també aplicaran mesures equivalents a la Directiva, 

Convenen les disposicions següents:

Article 1.- Objecte

1. Dins un marc de cooperació entre el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea, els rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos efectuats al Principat d’Andorra a favor de beneficiaris efectius, persones físiques identificades com a residents d’un estat membre de la Comunitat Europea, d’acord amb els procediments establerts a l’article 3, estan sotmesos a una retenció en origen pels agents pagadors establerts al territori del Principat d’Andorra en les condicions que es precisen a l’article 7.

Aquesta retenció en origen es practica a excepció de les mesures de divulgació voluntària, segons les normes establertes a l’article 9. L’ingrés que correspon als imports retinguts en origen en aplicació dels articles 7 i 9 és objecte d’una repartició entre els estats membres de la Comunitat Europea i el Principat d’Andorra segons les disposicions establertes a l’article 8.

Per tal que el present Acord sigui equivalent a la Directiva, aquestes mesures es completen per l’establiment d’unes regles d’intercanvi d’informacions amb sol·licitud prèvia que es precisen a l’article 12 i pels procediments de consultes i revisions descrits a l’article 13.

2. Les parts contractants adopten les mesures necessàries per tal de garantir l’aplicació del present Acord. Particularment, el Principat d’Andorra adopta les mesures necessàries per tal de garantir l’execució de les tasques requerides perquè els agents pagadors establerts al seu territori apliquin el present Acord, i preveu de forma expressa les disposicions relatives als procediments i a les sancions, independentment del lloc d’establiment del deutor del títol de crèdit que produeix els interessos.

Article 2.- Definició de beneficiari efectiu

1. A l’efecte del present Acord, s’entén per “beneficiari efectiu” qualsevol persona física que rebi un pagament d’interessos o qualsevol persona física a la qual s’atribueixi un pagament d’interessos, excepte en el cas que aporti proves que aquest pagament no ha estat efectuat o atribuït en benefici propi, és a dir, quan: 

a) actua en qualitat d’agent pagador en els termes de l’article 4, o bé 

b) actua per compte d’una persona jurídica, d’una entitat subjecta a una fiscalitat sobre els beneficis en aplicació de disposicions legals generals relatives a la fiscalitat sobre les societats, d’un organisme d’inversió col·lectiva en valors mobiliaris establert al Principat d’Andorra o en un estat membre de la Comunitat Europea, o bé 

c) actua per compte d’una altra persona física que és el beneficiari efectiu i comunica a l’agent pagador la identitat d’aquest beneficiari efectiu d’acord amb l’apartat 1 de l’article 3.

2. Quan un agent pagador disposi d’informacions que indiquin que la persona física que rep un pagament d’interessos, o a la qual s’atribueixi un pagament d’interessos, pot no ser el beneficiari efectiu, haurà d’adoptar mesures raonables per establir la identitat del beneficiari efectiu d’acord amb l’apartat 1 de l’article 3. Si l’agent pagador no pot identificar el beneficiari efectiu, es considerarà com a beneficiari efectiu la persona física en qüestió.

Article 3.- Identitat i residència dels beneficiaris efectius
1. L’agent pagador estableix la identitat del beneficiari efectiu, expressada pel seu nom, cognoms i adreça, segons les disposicions de lluita contra el blanqueig de diners o valors en vigor al Principat d’Andorra.

2. L’agent pagador estableix la residència del beneficiari efectiu d’acord amb les normes que varien segons l’inici de les relacions entre l’agent pagador i el beneficiari dels interessos. Sens perjudici del que s’estableix a continuació, es considera que la residència està situada al país en el qual el beneficiari efectiu tingui la seva adreça permanent:

a) En el cas de relacions contractuals establertes abans de l’1 de gener del 2004, l’agent pagador estableix la residència del beneficiari efectiu segons les disposicions de lluita contra el blanqueig de diners o valors en vigor al Principat d’Andorra.

b) En el cas de relacions contractuals establertes o de transaccions realitzades en absència de relacions contractuals concertades a partir de l’1 de gener del 2004, l’agent pagador estableix la residència del beneficiari efectiu sobre la base de l’adreça que figura en el document d’identitat oficial o, si és necessari, sobre la base de qualsevol altre document probatori presentat pel beneficiari efectiu, segons el procediment següent: per a les persones físiques que presentin un document d’identitat oficial lliurat per un estat membre de la Comunitat Europea i que declarin que són residents d’un país tercer a la Comunitat Europea, la residència s’estableix sobre la base d’un certificat de residència o d’un document d’autorització de residència lliurat per l’autoritat competent del país tercer esmentat en el qual la persona física declari ser resident. A manca d’aquest certificat de residència o d’aquest document d’autorització de residència, es considera que la residència està establerta a l’estat membre de la Comunitat Europea que hagi lliurat el document d’identitat oficial.

Article 4.- Definició de l’agent pagador
A l’efecte del present Acord, s’entén per “agent pagador” qualsevol operador econòmic establert al Principat d’Andorra que efectuï un pagament d’interessos o atribueixi el pagament d’interessos en benefici immediat del beneficiari efectiu, ja sigui el deutor del crèdit que produeix els interessos ja sigui l’operador encarregat pel deutor o pel beneficiari efectiu d’efectuar o d’atribuir el pagament d’interessos.

Article 5.- Definició de l’autoritat competent

1. A l’efecte del present Acord, s’entén per “autoritats competents” de les parts contractants les que figuren a la llista de l’annex I.

2. Pels estats tercers, l’autoritat competent és la que es defineix als convenis bilaterals o multilaterals en matèria de fiscalitat o, quan no n’hi hagi, qualsevol altra autoritat competent per lliurar certificats de residència a efectes fiscals. 

Article 6.- Definició del pagament d’interessos

1. A l’efecte del present Acord, s'entén per “pagament d’interessos”:

a) Els interessos pagats o comptabilitzats relatius a crèdits de qualsevol naturalesa que estiguin garantits o no per una hipoteca o una clàusula de participació en els beneficis del deutor, i en particular els rendiments de valors públics i de bons i obligacions, incloses les primes i els premis vinculats a aquests. Els recàrrecs de demora en el pagament no es consideren pagament d’interessos.

b) Els interessos meritats o capitalitzats obtinguts en el moment de la cessió, del reembossament o del rescat dels crèdits als quals fa referència la lletra a).

c) Els rendiments procedents de pagaments d’interessos, directament o per mitjà d’una entitat esmentada a l’apartat 2 de l’article 4 de la Directiva, distribuïts per:

i) organismes d’inversió col·lectiva establerts al Principat d'Andorra o en un estat membre de la Comunitat Europea;

ii) entitats que es beneficiïn de l’opció prevista a l’apartat 3 de l’article 4 de la Directiva; i

iii) organismes d’inversió col·lectiva establerts fora del territori esmentat a l’article 17. 

d) Els rendiments obtinguts en el moment de la cessió, del reembossament o del rescat d’accions o de participacions en els organismes i en les entitats següents, quan aquests hagin invertit directament o indirectament per mitjà d’altres organismes d’inversió col·lectiva o entitats mencionades a continuació més del 40% dels seus actius en els crèdits als quals fa referència la lletra a):

i) organismes d’inversió col·lectiva establerts al Principat d’Andorra o en un estat membre de la Comunitat Europea;

ii) entitats que es beneficiïn de l’opció prevista a l’apartat 3 de l’article 4 de la Directiva; i

iii) organismes d’inversió col·lectiva establerts fora del territori esmentat en l’article 17.

No obstant això, el Principat d’Andorra pot incloure els rendiments esmentats a la lletra d) en la definició de pagament d’interessos únicament en la proporció en què aquests rendiments corresponguin a rendiments que, directament o indirectament, procedeixin de pagaments d’interessos d’acord amb les lletres a) i b).
2. En relació amb les lletres c) i d) de l’apartat 1, quan un agent pagador no disposi de cap informació referent a la proporció dels rendiments que procedeixen de pagaments d’interessos, l’import global dels rendiments es considerarà un pagament d’interessos.

3. En relació amb la lletra d) de l’apartat 1, quan un agent pagador no disposi de cap informació referent al percentatge d’actius invertits en crèdits o en accions o participacions, com les definides en l’apartat esmentat, aquest percentatge es considerarà superior al 40%. Quan no pugui determinar l’import dels rendiments obtinguts pel beneficiari efectiu, es considerarà que els rendiments es corresponen amb els beneficis de la cessió, del reembossament o del rescat de les accions o participacions. 

4. En relació amb les lletres b) i d) de l’apartat 1, el Principat d’Andorra pot sol·licitar als agents pagadors del seu territori que anualitzin els interessos durant un període que no pot ser superior a un any, i que considerin aquests interessos anualitzats com un pagament d’interessos, encara que no s’hagi dut a terme cap cessió, rescat o reembossament durant aquest període.

5. Els rendiments provinents d’organismes o entitats que hagin invertit fins al 15% dels seus actius en crèdits, tal com es defineixen en la lletra a) de l’apartat 1, no es consideren un pagament d’interessos d’acord amb les lletres c) i d) de l’apartat 1.

6. A partir de l’1 de gener del 2011, el percentatge establert en la lletra d) de l’apartat 1 i en l’apartat 3 serà del 25%.

7. Els percentatges esmentats en la lletra d) de l’apartat 1, i en l’apartat 5 es determinen d’acord amb la política d’inversió, segons el que estableixin el reglament o els documents constitutius dels organismes o de les entitats de les quals es tracti, i quan no n’hi hagi, d’acord amb la composició real de l’actiu d’aquests organismes o entitats. 

Article 7.- Retenció en origen
1. Quan el beneficiari efectiu dels interessos sigui resident d’un estat membre de la Comunitat Europea, el Principat d’Andorra practicarà una retenció en origen del 15% durant els tres primers anys d’aplicació del present Acord, del 20% durant els tres anys següents i del 35% posteriorment. 

2. L’agent pagador practica la retenció en origen segons les modalitats següents:

a) En el cas de pagament d’interessos en el sentit de la lletra a) de l’apartat 1 de l’article 6, sobre l’import dels interessos pagats o comptabilitzats. 

b) En el cas de pagament d’interessos en el sentit de la lletra b) o d) de l’apartat 1 de l’article 6, sobre l’import dels interessos o dels rendiments previstos en aquests apartats o per una retenció d’efecte equivalent a càrrec del destinatari sobre l’import total del producte de la cessió, del rescat o del reembossament.

c) En el cas de pagament d’interessos en el sentit de la lletra c) de l’apartat 1 de l’article 6, sobre l’import dels rendiments previstos en l’apartat esmentat.

d) Quan el Principat d’Andorra recorri a l’opció prevista a l’apartat 4 de l’article 6, sobre l’import dels interessos anualitzats.

3. A l’efecte de les lletres a) i b) de l’apartat 2, la retenció en origen es practica proporcionalment al període en què el beneficiari efectiu deté el crèdit. Si l’agent pagador no pot determinar el període en què el deté d’acord amb la informació de què disposa, considera que el beneficiari efectiu ha detingut el crèdit durant tot el període d’existència d’aquest crèdit, excepte si el beneficiari efectiu aporta una prova de la data d’adquisició. 

4. Els impostos i les retencions practicades sobre un pagament d’interessos, diferents de la retenció prevista en el present Acord, es dedueixen de la retenció en origen, calculada d’acord amb els apartats 1 a 3 anteriors, sobre el mateix pagament d’interessos.

5. Sens perjudici de les disposicions de l’article 10, l’aplicació d’una retenció en origen per part d’un agent pagador establert al Principat d’Andorra no impedeix que l’estat membre de la Comunitat Europea de residència fiscal del beneficiari efectiu gravi els rendiments d’acord amb el seu dret intern. 

En cas que un contribuent declari rendiments d’interessos lliurats per un agent pagador establert al Principat d’Andorra a les autoritats fiscals de l’estat membre de la Comunitat Europea on resideixi, aquests rendiments d’interessos seran sotmesos a una retenció als mateixos tipus que s’aplicarien als interessos percebuts a l’interior d’aquest estat membre.
Article 8.- Repartiment dels ingressos

1. El Principat d’Andorra conserva el 25 % dels ingressos que provenen de la retenció en origen esmentada a l’article 7 i en transfereix el 75% a l’estat membre de la Comunitat Europea de residència del beneficiari efectiu.

2. Aquestes transferències es realitzen per cada any natural en una única operació per estat membre, com a molt tard durant els sis mesos després del final de l’any natural durant el qual s’hagin efectuat aquestes retencions. 

El Principat d’Andorra adopta les mesures necessàries per garantir el funcionament correcte del sistema de repartiment dels ingressos.

Article 9.- Divulgació voluntària

1. El Principat d’Andorra estableix un procediment que permeti als beneficiaris efectius d’evitar la retenció en origen especificada a l’article 7, quan el beneficiari efectiu remeti al seu agent pagador un certificat emès al seu nom per l’autoritat competent del seu estat membre de residència, d’acord amb les disposicions de l’apartat 2 del present article. 

2. A petició del beneficiari efectiu, l’autoritat competent del seu estat membre de residència lliura un certificat que recull la informació següent:

a) el nom i els cognoms, l’adreça i el número d’identificació fiscal o, quan no hi hagi aquest número, la data i el lloc de naixement del beneficiari efectiu;

b) el nom o la denominació i l’adreça de l’agent pagador;

c) el número de compte del beneficiari efectiu o, si no n’hi ha, la identificació del títol de crèdit. 

Aquest certificat és vàlid durant un període màxim de tres anys. S’expedeix a qualsevol beneficiari efectiu que el sol·liciti, en el termini de dos mesos a comptar de la presentació de la sol·licitud. 

Article 10.- Eliminació de les dobles imposicions
1. L’estat membre de la Comunitat Europea de residència fiscal del beneficiari efectiu ha de vetllar perquè s’eliminin totes les dobles imposicions com a conseqüència de l’aplicació de la retenció en origen a què fa referència l’article 7, d’acord amb el que estableixen els apartats 2 i 3 del present article.

2. Quan els interessos rebuts per un beneficiari efectiu hagin estat objecte de la retenció en origen prevista a l’article 7 al Principat d’Andorra, l’estat membre de la Comunitat Europea de residència fiscal del beneficiari efectiu li haurà de concedir una desgravació igual a l’import d’aquesta retenció d’acord amb la seva legislació interna. Si l’import d’aquesta retenció és superior a la quota tributària deguda en aplicació de la seva legislació interna sobre l’import total dels interessos gravats d’aquesta retenció en origen, l’estat membre de residència fiscal reembossa al beneficiari efectiu la diferència retinguda per excés.

3. Quan, a més de la retenció en origen prevista a l’article 7, els interessos rebuts per un beneficiari efectiu hagin estat gravats per qualsevol altra retenció en origen i l’estat membre de la Comunitat Europea de residència fiscal li concedeixi una desgravació per aquesta retenció en origen d’acord amb la seva legislació interna o de convenis relatius a la doble imposició, aquesta altra retenció en origen es deduirà abans de l’aplicació del procediment establert a l’apartat 2 del present article.

4. L’estat membre de la Comunitat Europea de residència fiscal del beneficiari efectiu pot substituir el mecanisme de desgravació indicat en els apartats 2 i 3 mitjançant el reembossament de la retenció en origen prevista a l’article 7.

Article 11.- Títols de deute negociables
1. A partir de la data d’aplicació del present Acord i fins al 31 de desembre del 2010 com a data límit, mentre el Principat d’Andorra practiqui la retenció en origen prevista a l’article 7, i com a mínim un estat membre de la Comunitat Europea apliqui una retenció similar, les obligacions nacionals i internacionals i altres títols de deute negociables emesos originalment abans de l’1 de març del 2001, o pels quals els prospectes d’emissió originals hagin estat aprovats abans d’aquesta data per les autoritats competents en el sentit de la Directiva 80/390/CEE del Consell, per les autoritats responsables del Principat d’Andorra, o per les autoritats responsables dels estats tercers, no es consideren crèdits a l’efecte de la lletra a) de l’apartat 1 de l’article 6 sempre que no s’hagi produït cap altra nova emissió d’aquests títols de deute negociables des de l’1 de març del 2002.

2. Tanmateix, mentre com a mínim un dels estats membres de la Comunitat Europea apliqui també disposicions similars, les disposicions d’aquest article continuen aplicant-se després del 31 de desembre del 2010 respecte dels títols de deute negociables:

- que continguin clàusules d’elevació a l’import íntegre i d’amortització anticipada; 

- en els casos en què l’agent pagador, segons es defineix en l’article 4, estigui establert al Principat d’Andorra; i

- que l’agent pagador pagui directament interessos a un beneficiari efectiu resident en un estat membre de la Comunitat Europea o li atribueixi el pagament d’interessos per al seu benefici immediat. 

En el moment en què tots els estats membres de la Comunitat Europea deixin d’aplicar disposicions similars, les disposicions d’aquest article continuen aplicant-se únicament respecte dels títols de deute negociables: 
- que continguin clàusules d’elevació a l’import íntegre i d’amortització anticipada;

- en els casos en què l’agent pagador de l’emissor estigui establert al Principat d’Andorra; i 

- que l’agent pagador pagui directament interessos a un beneficiari efectiu resident en un estat membre de la Comunitat Europea o li atribueixi el pagament d’interessos per al seu benefici immediat.

Si un govern o una entitat assimilada amb funcions d’autoritat pública o amb una missió reconeguda per un tractat internacional efectua una nova emissió de títols de deute negociables com els que s’han esmentat abans a partir de l’1 de març del 2002, el conjunt de l’emissió d’aquest títol, és a dir, l’emissió originària i totes les emissions posteriors, es considera un títol de crèdit en el sentit de la lletra a) de l’apartat 1 de l’article 6.

Si qualsevol altre emissor no previst en el paràgraf anterior efectua una nova emissió de títols de deute negociables com els que s’han esmentat abans a partir de l’1 de març del 2002, aquesta nova emissió es considera un títol de crèdit en el sentit de la lletra a) de l’apartat 1 de l’article 6.

3. El present article no impedeix, en cap cas, que el Principat d’Andorra  i els estats membres de la Comunitat Europea continuïn gravant els rendiments dels títols esmentats en l’apartat 1, en aplicació de la seva legislació nacional.

Article 12.- Intercanvi d’informacions amb sol·licitud prèvia

1. Les autoritats competents del Principat d’Andorra i dels estats membres de la Comunitat Europea intercanvien informacions en relació amb els rendiments subjectes al present Acord i que es basen en comportaments que constitueixen un delicte de frau fiscal, en virtut de les lleis de l’estat requerit, o una infracció equivalent. Per “infracció equivalent” s’entenen únicament les infraccions que en virtut de les lleis de l’estat requerit suposin el mateix grau de gravetat que els comportaments que constitueixin un delicte de frau fiscal. 

Mentre no hagi introduït en la seva legislació interna el concepte de delicte de frau fiscal, el Principat d’Andorra es compromet, quan sigui l’estat requerit, a assimilar al delicte de frau fiscal, a efectes del que disposa el primer paràgraf, els comportaments que, mitjançant engany, causen un perjudici als interessos patrimonials del fisc de l’estat requeridor i constitueixen, en virtut de les lleis del Principat d’Andorra, un delicte d’estafa. 
En resposta a una sol·licitud degudament justificada, l’estat requerit lliura la informació sol·licitada sobre qüestions esmentades anteriorment en aquest article que siguin o puguin ser l’objecte d’investigacions penals i no penals a l’estat requeridor.

2. Per determinar si les informacions poden ser lliurades en resposta a una sol.licitud, l’estat requerit no ha d’aplicar les seves disposicions legals relatives a la prescripció, sinó les disposicions relatives a la prescripció en virtut de la legislació de l’estat requeridor.

3. L’estat requerit lliura la informació en els casos en què l’estat requeridor tingui motius vàlids per sospitar que la conducta en qüestió constitueix un delicte de frau fiscal o una infracció equivalent. Quan el Principat d’Andorra sigui l’estat requerit, l’admissió de la demanda la determinarà l’autoritat judicial andorrana, en un termini de dos mesos en funció de la correcta fonamentació dels raonaments que la motiven, segons les condicions establertes en aquest article. 

4. Els motius de l’estat requeridor per sospitar d’aquest delicte es poden basar en:

a) documents, autenticats o no, inclosos, entre altres, llibres o documents comptables o documents sobre comptes bancaris;

b) informació testimonial dels contribuents;

c) informació proporcionada per un informador o un tercer que hagi estat corroborada de forma independent i que, a més, pugui semblar creïble; o

d) proves indirectes circumstanciades.

5. Qualsevol informació intercanviada d’aquesta manera ha de ser considerada com a confidencial i únicament pot ser revelada a les persones o a les autoritats competents de la part contractant que hagin de tenir coneixement de la imposició dels pagaments d’interessos esmentats en l’article 1, ja sigui a títol de la retenció en origen i dels ingressos aferents, establerts respectivament als articles 7 i 8, ja sigui a títol de la comunicació voluntària, establerta a l’article 9. Aquestes persones o autoritats podran fer esment de les informacions rebudes d’aquesta manera en el decurs d’audiències públiques o de judicis que tinguin per objecte aquesta imposició. 

Les informacions no poden ser comunicades a cap altra persona o autoritat sense l’acord previ i escrit de l’autoritat competent de la part que les hagi comunicat. 
6. El Principat d’Andorra establirà negociacions bilaterals amb cadascun dels estats membres que ho desitgin per tal de definir categories individuals de situacions que responguin als criteris d’“infracció equivalent” d’acord amb el procediment aplicat per aquest estat.

Article 13.- Consultes i revisions
1. Les parts contractants es consulten mútuament com a mínim cada tres anys o a petició de qualsevol d’aquestes amb l’objectiu d’examinar i, si ho consideren necessari, de millorar el funcionament tècnic del present Acord i d’avaluar l’evolució de la situació internacional. Les consultes es duen a terme durant el mes següent a la petició o tan aviat com sigui possible en els casos urgents. 

D’acord amb aquesta avaluació, les parts contractants es poden consultar mútuament a l’efecte d’examinar la conveniència d’introduir modificacions en l’Acord en funció dels esdeveniments internacionals. 
2. Quan hagin adquirit una experiència suficient de l’aplicació total de l’apartat 1 de l’article 7, les parts contractants es consultaran mútuament a l’efecte d’examinar la conveniència d’introduir modificacions en l’Acord segons els esdeveniments internacionals.

3. A l’efecte de les consultes a què es fa referència en els apartats 1 i 2, les parts contractants s’informen dels possibles esdeveniments que podrien afectar el correcte funcionament del present Acord. Això inclou, igualment, qualsevol acord pertinent entre una de les parts contractants i un Estat tercer.

4. Si sorgeix un desacord entre les autoritats competents del Principat d’Andorra i una o diverses autoritats competents dels estats membres de la Comunitat Europea, de conformitat amb l’article 5, en relació amb la seva interpretació o la seva aplicació, aquestes autoritats s’esforcen a resoldre les qüestions per la via del procediment amistós. Informen immediatament la Comissió de les Comunitats Europees, així com les autoritats competents dels altres estats membres de la Comunitat Europea, dels resultats d’aquestes consultes. Respecte a les qüestions d’interpretació, la Comissió de les Comunitats Europees pot participar en les consultes a petició de qualsevol autoritat competent.

Article 14.- Aplicació
1. L’aplicació del present Acord està condicionada a l’adopció i a l’aplicació per part dels territoris dependents i associats dels estats membres esmentats a l’informe del Consell (Afers Econòmics i Financers) al Consell Europeu de Santa Maria da Feira del 19 i 20 de juny del 2000, així com pels Estats Units d’Amèrica, Mònaco, Liechtenstein, Suïssa i San Marino, respectivament, de mesures idèntiques o equivalents a les previstes a la Directiva o a l’Acord i que prevegin les mateixes dates d’aplicació. 

2. Les parts contractants decideixen, de comú acord, com a mínim sis mesos abans de la data esmentada a l’apartat 6, si es compleix o no la condició establerta en l’apartat 1 relativa a les dates d’entrada en vigor de les mesures pertinents en els estats tercers i en els territoris dependents o associats interessats. Si les parts contractants decideixen que no es compleix la condició, adopten de comú acord una nova data a l’efecte de l’apartat 6.

3. Sens perjudici de les seves disposicions institucionals, el Principat d’Andorra aplica el present Acord a partir de la data establerta a l’apartat 6 i ho notifica a la Comunitat Europea.

4. L’aplicació de l’Acord o d’algunes de les seves parts podrà ser suspesa amb efectes immediats per una part contractant mitjançant notificació a les altres parts contractants quan la Directiva o una part d’aquesta deixi de ser aplicable, ja sigui de forma temporal o definitiva de conformitat amb el dret de la Comunitat Europea o en el cas que un estat membre de la Comunitat Europea suspengui l’aplicació de les seves mesures d’execució. 

5. Cada part contractant pot igualment suspendre l’aplicació del present Acord mitjançant notificació a les altres parts contractants en el cas que algun dels cinc estats tercers esmentats anteriorment (Estats Units d’Amèrica, Mònaco, Liechtenstein, Suïssa i San Marino) o qualsevol dels territoris dependents o associats dels estats membres de la Unió Europea esmentats a l’apartat 1 suspenguin a posteriori l’aplicació de les mesures idèntiques o equivalents a les de la Directiva. La suspensió de l’aplicació té efectes transcorreguts almenys dos mesos des de la notificació. L’Acord es torna a aplicar en el moment en què es restableixin aquestes mesures. 

6. Les parts contractants adopten les disposicions legislatives, reglamentàries i administratives necessàries per adequar-se al present Acord com a molt tard l’1 de juliol del 2005.

Article 15.- Signatura, entrada en vigor i denúncia

1. El present Acord és ratificat o aprovat per les parts contractants d’acord amb els seus procediments interns. Les parts contractants es notifiquen mútuament l’acompliment d’aquests procediments. El present Acord entra en vigor el primer dia del segon mes després de l’última notificació. 

2. Cada part contractant pot denunciar el present Acord mitjançant una notificació a l’altra part contractant. En aquest cas, l’Acord deixa de produir efectes transcorreguts dotze mesos des de l’esmentada notificació. 

Article 16.- Reclamacions i liquidacions finals

1. La denúncia o la suspensió total o parcial del present Acord no afecta les reclamacions de persones físiques.

2. En aquest cas, el Principat d’Andorra estableix un saldo final abans de finalitzar l’aplicació del present Acord i efectua un últim pagament als estats membres de la Comunitat Europea.

Article 17.- Àmbit d’aplicació territorial

El present Acord s’aplica, d’una part, al territori del Principat d’Andorra i, d’altra part, als territoris en els quals s’apliqui el tractat constitutiu de la Comunitat Europea i en les condicions previstes pel tractat esmentat.

Article 18.- Annexos
1. Els dos annexos formen part integrant de l’Acord. 

2. La llista de les autoritats competents que figura a l’annex I pot ser modificada per simple notificació a l’altra part contractant pel Principat d’Andorra en allò que fa referència a l’autoritat establerta a la lletra a) de l’annex esmentat i per la Comunitat Europea en allò que fa referència a les altres autoritats. 

La llista de les entitats assimilades que figura a l’annex II pot ser modificada de comú acord.
Article 19.- Llengües

1. El present Acord està redactat en dos exemplars en les llengües catalana, alemanya, anglesa, danesa, eslovaca, eslovena, espanyola, estoniana, finesa, francesa, grega, hongaresa, italiana, letona, lituana, neerlandesa, polonesa, portuguesa, sueca i txeca, els textos en cadascuna d’aquestes llengües són igualment fefaents.

2. La versió en la llengua maltesa serà autenticada per les parts contractants mitjançant un intercanvi de cartes. Serà igualment fefaent en la mateixa forma que les llengües descrites en l’apartat 1.

EN FE DE LA QUAL COSA, els plenipotenciaris signen el present Acord. 

Fet a Brussel·les el dia quinze de novembre de l’any dos mil quatre.

Pel Principat d’Andorra

Marc Forné Molné i Juli Minoves Triquell

Per la Comunitat Europea

Maria van der Hoeven i Viviane Reding

Annex I

Llista de les autoritats competents de les parts contractants

Les autoritats competents a l’efecte del present Acord són:

a) pel Principat d’Andorra: el ministre encarregat de les finances, o un representant autoritzat; no obstant això, pel que fa a l'aplicació de l’article 3, l’autoritat competent és el ministre encarregat de l’interior o un representant autoritzat;

b) pel Regne de Bèlgica: de Minister van Financiën/le Ministre des Finances o un representant autoritzat;

c) per la República Txeca: Ministr financí o un representant autoritzat;

d) pel Regne de Dinamarca: Skatteministeren o un representant autoritzat;

e) per la República Federal d’Alemanya: der Bundesminister der Finanzen o un representant autoritzat;

f) per la República d’Estònia: Rahandusminister o un representant autoritzat;

g) per la República Hel·lènica: Ο Υπουργός Οικονομίας και Οικονομικών o un representant autoritzat;

h) pel Regne d’Espanya: el ministro de Economía y Hacienda o un representant autoritzat;

i) per la República Francesa: le Ministre chargé du budget o un representant autoritzat;

j) per Irlanda: the Revenue Commissioners, o el seu representant autoritzat;

k) per la República Italiana: il Capo del Dipartimento per el Politiche Fiscali o un representant autoritzat;

l) per la República de Xipre: Υπουργός Οικονομικών o un representant autoritzat;

m) per la República de Letònia: Finanšu ministrs o un representant autoritzat;

n) per la República de Lituània: Finansų ministras o un representant autoritzat;

o) pel Gran Ducat de Luxemburg: le Ministre des Finances o un representant autoritzat; no obstant això, en aplicació de l'article 12, l’autoritat competent serà le Procureur Général d’Etat luxembourgeois;

p) per la República d’Hongria: a pénzügyminiszter o un representant autoritzat;

q) per la República de Malta: il-Ministru responsabbli għall-Finanzi o un representant autoritzat;

r) pel Regne dels Països Baixos: de Minister van Financiën o un representant autoritzat;

s) per la República d’Àustria: der Bundesminister für Finanzen o un representant autoritzat;

t) per la República de Polònia: Minister Finansów o un representant autoritzat;

u) per la República Portuguesa: o Ministro das Finanças o un representant autoritzat;

v) per la República d’Eslovènia: Minister za financií o un representant autoritzat;

w) per la República Eslovaca: Minister financií o un representant autoritzat;

x) per la República de Finlàndia: Valtiovarainministeriö/Finansministeriet o un representant autoritzat;

y) pel Regne de Suècia: Chefen för Finansdepartementet o un representant autoritzat;

z) pel Regne Unit de la Gran Bretanya i Irlanda del Nord i pels territoris europeus dels quals el Regne Unit és responsable de les relacions exteriors: the Commissioners of Inland Revenue o el seu representant autoritzat, així com l’autoritat competent de Gibraltar designada pel Regne Unit, d’acord amb els acords establerts relatius a les autoritats competents de Gibraltar en el context dels instruments de la UE i de la CE i dels tractats connexos, notificats el 19 d’abril del 2000 als estats membres i a les institucions de la Unió Europea, una còpia dels quals serà tramesa al Principat d’Andorra per la Secretaria General del Consell de la Unió Europea, i que s’aplica al present Acord.

Annex II

Llista de les entitats assimilades

A l’efecte de l’article 11 del present Acord, cadascuna de les entitats següents es considerarà una “entitat assimilada amb funcions d’organisme públic o amb una funció reconeguda en un tractat internacional”: 
Entitats dins de la Unió Europea:

Bèlgica

- Vlaams Gewest (Regió Flamenca)

- Région wallonne (Regió Valona)

- Région bruxelloise/Brussels Gewest (Regió de Brussel·les)

- Communauté française (Comunitat Francesa)

- Vlaamse Gemeenschap (Comunitat Flamenca)

- Deutschsprachige Gemeinschaft (Comunitat Germanòfona)

Espanya

- Xunta de Galicia (Junta de Galícia)

- Junta de Andalucía (Junta d’Andalusia)

- Junta de Extremadura (Junta d’Extremadura)

-
Junta de Castilla- La Mancha (Junta de Castella – la Manxa)

- Junta de Castilla- León (Junta de Castella – Lleó)

- Gobierno Foral de Navarra (Govern Foral de Navarra)

- Govern de les Illes Balears

- Generalitat de Catalunya

- Generalitat de València

- Diputación General de Aragón (Diputació General d’Aragó)

- Gobierno de las Islas Canarias (Govern de les Illes Canàries)

- Gobierno de Murcia (Govern de Múrcia) 

- Gobierno de Madrid (Govern de Madrid)

- Eusko Jaurlaritza (Govern de la Comunitat Autònoma del País Basc)

- Gipuzkoako Foru Aldundia (Diputació Foral de Guipúscoa)

- Bizkaiko Foru Aldundia (Diputació Foral de Biscaia)

- Arabako Foru Aldundia (Diputació Foral d’Àlaba)

- Ayuntamiento de Madrid (Ajuntament de Madrid)

- Ajuntament de Barcelona

- Cabildo Insular de Gran Canaria (Cabildo de Gran Canària)

- Cabildo Insular de Tenerife (Cabildo de Tenerife)

- Instituto de Crédito Oficial (Institut de Crèdit Oficial)

- Institut Català de Finances

- Institut Valencià de Finances

Grècia

- Оργανισμός Тηλεπικοινωνιών Ελλάδος (Organisme de Telecomunicacions de Grècia)

- Оργανισμός Σιδηροδρόμων Ελλάδος (Ferrocarrils de Grècia)

- Δημόσια Επιχείρηση Ηλεκτρισμού (Companyia Pública d’Electricitat)

França

- La Caisse d'amortissement de la dette sociale (CADES) (Caixa d’Amortització del Deute Social)

- L'Agence française de développement (AFD) (Agència Francesa de Desenvolupament)

- Réseau Ferré de France (RFF) (Línies Fèrries de França)

- Caisse Nationale des Autoroutes (CNA) (Caixa Nacional d’Autopistes)

- Assistance publique Hôpitaux de Paris (APHP) (Assistència Pública Hospitals de París)

- Charbonnages de France (CDF) (Explotacions Hulleres de França)

- Entreprise minière et chimique (EMC) (Companyia Minera i Química)

Itàlia

- Regions

- Províncies

- Municipis

- Cassa Depositi e Prestiti (Caixa de Dipòsits i Préstecs)

Letònia

- Pašvaldības (governs locals)

Polònia

- gminy (ajuntaments)

- powiaty (districtes)

- województwa (províncies)

- związki gmin (Associació d’Ajuntaments)

- związki powiatów (Associació de Districtes)

- związki województw (Associació de Províncies)

- miasto stołeczne Warszawa (Capital Varsòvia)

- Agencja Restrukturyzacji i Modernizacji Rolnictwa (Agència per la Reestructuració i la Modernització de l’Agricultura)

- Agencja Nieruchomości Rolnych (Agència de Propietats Agrícoles)

Portugal

- Região Autónoma da Madeira (Regió Autònoma de Madeira)

- Região Autónoma dos Açores (Regió Autònoma de les Açores)

- Communes (municipis)

Eslovàquia

- mestá a obce (Municipis)

- Železnice Slovenskej republiky (Societat de Ferrocarrils Eslovaca)

- Štátny fond cestného hospodárstva (Fons Nacional de Gestió de Carreteres) 

- Slovenské elektrárne (Centrals Elèctriques Eslovaques)

- Vodohospodárska výstavba (Societat d’Utilització Racional de les Aigües)

Entitats internacionals:

- Banc Europeu de Reconstrucció i Desenvolupament

- Banc Europeu d’Inversions

- Banc Asiàtic de Desenvolupament

- Banc Africà de Desenvolupament

- Banc Mundial/BIRD/FMI

- Societat Financera Internacional

- Banc Interamericà de Desenvolupament

- Fons de Desenvolupament Social del Consell d’Europa

- EURATOM

- Comunitat Europea

- Societat Andina de Desenvolupament

- Eurofima

- Comunitat Europea del Carbó i de l’Acer

- Banc Nòrdic d’Inversions

- Banc de Desenvolupament del Carib

Les disposicions de l’article 11 s’entenen sens perjudici de qualsevol compromís internacional que les parts contractants poguessin haver contret amb les entitats internacionals esmentades anteriorment.
Entitats d’estats tercers

Les entitats que compleixin els criteris següents:
1. L’entitat es considera pública d’acord amb els criteris nacionals.

2. Aquesta entitat pública és una unitat de producció externa al mercat que administra i finança un conjunt d’activitats, consistent principalment a subministrar béns i serveis no de mercat a la comunitat i sobre els quals l’Administració pública du a terme un control efectiu. 

3. Aquesta entitat pública realitza emissions/títols de crèdit de forma periòdica i d’un volum considerable.

4. L’estat corresponent pot garantir que aquesta entitat pública no efectuarà l’amortització anticipada en el cas de clàusules d’elevació a l’import íntegre.
Declaració comuna d’intencions

entre el Principat d'Andorra, 

i

la Comunitat Europea, el Regne de Bèlgica, la República Txeca, el Regne de Dinamarca, la República Federal d’Alemanya, la República d’Estònia, la República Hel·lènica, el Regne d’Espanya, la República Francesa, Irlanda, la República Italiana, la República de Xipre, la República de Letònia, la República de Lituània, el Gran Ducat de Luxemburg, la República d’Hongria, la República de Malta, el Regne dels Països Baixos, la República d’Àustria, la República de Polònia, la República Portuguesa, la República d’Eslovènia, la República Eslovaca, la República de Finlàndia, el Regne de Suècia, el Regne Unit de la Gran Bretanya i Irlanda del Nord

EL PRINCIPAT D'ANDORRA

I

LA COMUNITAT EUROPEA,

EL REGNE DE BÈLGICA, 

LA REPÚBLICA TXECA, 

EL REGNE DE DINAMARCA, 

LA REPÚBLICA FEDERAL D’ALEMANYA, 

LA REPÚBLICA D’ESTÒNIA, 

LA REPÚBLICA HEL·LÈNICA, 

EL REGNE D’ESPANYA, 

LA REPÚBLICA FRANCESA, 

IRLANDA, 

LA REPÚBLICA ITALIANA, 

LA REPÚBLICA DE XIPRE, 

LA REPÚBLICA DE LETÒNIA, 

LA REPÚBLICA DE LITUÀNIA, 

EL GRAN DUCAT DE LUXEMBURG, 

LA REPÚBLICA D’HONGRIA, 

LA REPÚBLICA DE MALTA, 

EL REGNE DELS PAÏSOS BAIXOS, 

LA REPÚBLICA D’ÀUSTRIA, 

LA REPÚBLICA DE POLÒNIA, 

LA REPÚBLICA PORTUGUESA, 

LA REPÚBLICA D’ESLOVÈNIA, 

LA REPÚBLICA ESLOVACA, 

LA REPÚBLICA DE FINLÀNDIA, 

EL REGNE DE SUÈCIA, 

EL REGNE UNIT DE LA GRAN BRETANYA I IRLANDA DEL NORD,

Convenen el següent:

En el moment de concloure un Acord relatiu a l’establiment de mesures equivalents a les previstes en la Directiva 2003/48/CE del Consell en matèria de fiscalitat dels rendiments de l’estalvi en forma de pagament d’interessos (en endavant anomenada “la Directiva”), el Principat d’Andorra i la Comunitat Europea i els seus Estats membres, han signat aquesta Declaració comuna d’intencions que completa l’Acord esmentat.

1. Els signataris de la present Declaració comuna d’intencions consideren que l’Acord i la present Declaració comuna d’intencions constitueixen un acord acceptable que salvaguarda els interessos legítims de les parts. Per consegüent, aplicaran de bona fe les mesures convingudes i s’abstindran de dur a terme cap acció unilateral que pugui posar en perill aquest acord sense motius vàlids. En cas que fos descoberta una diferència significativa entre l’àmbit d’aplicació de la Directiva 2003/48/CE del Consell, tal com va ser adoptada el 3 de juny del 2003, i el de l’Acord, en particular respecte dels articles 4 i 6 d’aquest darrer, les parts contractants es consultaran immediatament com estableix l’apartat 4 de l’article 13 de l’Acord, per tal de garantir que es preserva l’equivalència de les mesures previstes a l’Acord. 

2. Durant el període transitori previst a la Directiva esmentada anteriorment, la Comunitat Europea es compromet a entaular negociacions amb altres centres financers importants per tal que aquestes jurisdiccions apliquin mesures equivalents a les de la Directiva.

3. A l’efecte de l’aplicació de l’article 12 de l’Acord, el Principat d’Andorra es compromet a introduir en la seva legislació, durant el primer any d’aplicació de l’Acord, el concepte de delicte de frau fiscal, consistent com a mínim en la utilització de títols i de documents falsos, falsificats o reconeguts com a inexactes en el seu contingut, amb l’objectiu d’enganyar l’administració fiscal en l’àmbit de la fiscalitat dels rendiments de l’estalvi. Els signataris d’aquesta Declaració comuna d’intencions constaten que aquesta definició de frau fiscal fa referència únicament a les necessitats en matèria de fiscalitat de l’estalvi, en el marc de l’Acord i sens perjudici dels desenvolupaments i de les decisions relatives al frau fiscal en altres circumstàncies i en altres àmbits. 

4. El Principat d’Andorra i cadascun dels estats membres de la Comunitat Europea que ho desitgin establiran negociacions bilaterals per tal de precisar el procediment administratiu d’intercanvi d’informacions.

5. Els signataris de la present Declaració comuna d’intencions declaren solemnement que la signatura de l’Acord relatiu a la fiscalitat de l’estalvi i l’obertura de negociacions per a un acord monetari constitueixen avançaments significatius en l’aprofundiment de la cooperació entre el Principat d’Andorra i la Unió Europea. 

En aquest context d’aprofundiment, paral·lelament a les negociacions bilaterals previstes en l’apartat 4, el Principat d’Andorra i cada estat membre de la Comunitat Europea es consultaran per tal de definir un marc més ampli d’aplicació de la cooperació econòmica i fiscal. Aquestes consultes es desenvoluparan en un esperit de cooperació que tingui en consideració els esforços d’aproximació en l’àmbit fiscal realitzats pel Principat d’Andorra i concretats per la signatura de l’Acord. En particular, aquestes consultes podrien conduir a l’aplicació:

- de programes bilaterals de cooperació econòmica a l’efecte de promoure la integració de l’economia andorrana en l’economia europea;

- d’una cooperació bilateral en matèria fiscal amb l’objectiu d’examinar les condicions en què les retencions en origen, en particular sobre els imports de les prestacions de serveis i dels productes financers, percebudes als estats membres, es podrien reduir o eliminar.

Formalitzat a Brussel·les, el 15.11.2004 en dos exemplars en les llengües catalana, alemanya, anglesa, danesa, eslovaca, eslovena, espanyola, estoniana, hongaresa, finesa, francesa, grega, italiana, letona, lituana, neerlandesa, polonesa, portuguesa, sueca i txeca; els textos en cadascuna d’aquestes llengües són igualment fefaents. 

La versió en la llengua maltesa serà autenticada per les parts contractants a partir d’un intercanvi de cartes. Serà igualment fefaent en la mateixa forma que les llengües esmentades en l’apartat anterior.

5- ALTRA INFORMACIÓ

5.3 Altres

Edicte

La Sindicatura, en la seva reunió del dia 9 de desembre del 2004, ha acordat:

Admetre a tràmit i publicar l’esmena a la totalitat presentada pel M. I. Sr. Jaume Bartumeu Cassany, president del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, a l’Expedient d’expropiació, iniciat pel Comú d’Escaldes-Engordany, per l’eixamplament del carrer de la Urbanització de la partida dels Vilars, part baixa, que connecta amb la C.S. 300, Carretera dels Vilars.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 9 de desembre del 2004

Francesc Areny Casal

Síndic General

A la M. I. Sindicatura

Jaume Bartumeu Cassany, conseller general, president del Grup Parlamentari Socialdemòcrata, d'acord amb el que disposen els articles 92 i 93 del Reglament del Consell General, comparec per davant la Sindicatura i,

Dic

Que per la present, dins el termini establert en l'Edicte del 15 de novembre de 2004, publicat al Butlletí del Consell General núm. 57/2004, passo a formular a l'"Expedient d’expropiació, iniciat pel Comú d’Escaldes-Engordany, per l’eixamplament del carrer de la Urbanització de la partida dels Vilars, part baixa, que connecta amb la C.S. 300, Carretera dels Vilars", la següent:

Esmena a la totalitat amb retorn de l'Expedient d'expropiació al Govern

En els termes precedents queda formulada l'esmena a la totalitat amb retorn al Govern de l'Expedient d’expropiació, iniciat pel Comú d’Escaldes-Engordany, per l’eixamplament del carrer de la Urbanització de la partida dels Vilars, part baixa, que connecta amb la C.S. 300, Carretera dels Vilars.

Casa de la Vall, 6 de desembre de 2004

Jaume Bartumeu Cassany

President

Edicte

La Sindicatura, en la seva reunió del dia 9 de desembre del 2004, ha acordat:

Admetre a tràmit i publicar l’esmena a la totalitat presentada pel M. I. Sr. Joan Monegal Blasi, vicepresident del Grup Mixt, a l’Expedient d’expropiació, iniciat pel Comú d’Escaldes-Engordany, per l’eixamplament del carrer de la Urbanització de la partida dels Vilars, part baixa, que connecta amb la C.S. 300, Carretera dels Vilars.

Tot el que es fa públic per a general coneixement i efectes.

Casa de la Vall, 9 de desembre del 2004

Francesc Areny Casal

Síndic General

A Sindicatura,

El sotasignat Joan Monegal Blasi, vicepresident del Grup Parlamentari Mixt i d'acord amb el que disposen els articles 92 i 93 del Reglament del Consell General i la resolució complementant les previsions de l'article 135 del mateix Reglament, presento en temps i forma, esmena a la totalitat amb retorn de l'Expedient d’expropiació, iniciat pel Comú d’Escaldes-Engordany, per l’eixamplament del carrer de la Urbanització de la partida dels Vilars, part baixa, que connecta amb la C.S. 300, Carretera dels Vilars, publicat al Butlletí del Consell General núm. 57/2004, de data 15 de novembre del 2004.

Casa de la Vall, als 6 de desembre del 2004

Joan Monegal Blasi

Butlletí del Consell General
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